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INTRODUCTION. 



MoliIebe's xnasterpieee Le Misa/nihrope had had a nm of about 
Fint iwrt- ®^^* ^c©k«» when, on the 6th of August 1666, Le Midecin 
V^-J^J*" maXgr6 lui was for the first time represented. Though 
^^ at first fedrly successful, Le Miscmthrope had faUed to 

draw the hnge honses which might have been ezpected from its 
transcendent merit ; and this circumstance, together with the fact 
of the two pUiys having been acted by Moli^'s tronpe snccessively 
on the same nights, has given rise to the long accredited story that 
Moli^re purposely composed the lively conUdie cPvniHgue^ by way 
of a spicy hora^cetivre^ with which to satisfy the craying of tlie 
fickle Parisians for more highly flavoured, if less refined, entertain- 
ment. Moli&re, it must be borne in mind, was, like Shakespeare, 
pkywright, actor, and stage-manager in one person ; and this led 
Grimarest, his first biographer, to suggest that it was the stage- 
manager that betrayed the poet into pandering to the low taste 
of the pit and galleries. 

Whatever may have been Moli^re's pnrpose, posterity has no 
cause to quarrel with the result — in Le Midecin malgri lui (earlier 
sketches of which appeared under the title of Le Fagotier, or 
Fagoteuz, and Le Midecin par /arce), we possess a ehe/-d*cBuvre 
in its own genre, which foUy deserves the immediate and lasting 
popularity to which it attained.^ 

1 The following extract firom Subligny's Mu96 Dauphine, a kind of 
Gazette written in rhymes, dated August 20, 1600, bears witness to the 
great success achieved by the " MMecin." 
" Moliăre, dit-on, ne l'appelle 
Qu'nne petite bagatelle ; 
llals cette bagatelle est d'un esprit si fln, 
Que, s'il faut que Je vous le die, 
L'estime qu'on en fiiit est une maladie 
Qui fUt que dans Paris tout court eAitMidM&'Kr 
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For the plot itself, Moli^re, who was deeply read in mediseval 
folklore, has drawn from two different sources, one of which he 
S(ywne8 of ^^^ already partly laid under contribution for one of 
the vlot ^^ earliest attempts at dramatic composition {Le 
Midedn volant) when on his strolling tour in the pro- 
vinces (1646-58). 

1. The first part of the plot, which occupies nearly the whole of the 
first act, may be traced back to the earliest traditions of 
« tof" -f *^® liiiniaii race. It is an incident related in one of those 
treakd wife numerous migratory tales, which, carried along with the 
^Yf^ *^^® °^ nations in their exodus from their earliest 
iJri^ settlementa in the east to onr western shores, and 
liuaband. ^*^^®*^ down from generation to generation, still con- 
stitute the most poetical part of our popular and 
juvenile literaturo.^ 

In the middle ages we oan retrace several veisions of the same 
story, varying, as must always be the case with oral traditions, 
considerably from one another.^ In France the first account of it 
is to be found in the fahlioM ^ ot Le VUain mire (also called Le 
Midecin de Brai), 

Here we read of a certain well-to-do but sordid rustic, who, like 
Georges Dandin, had been iU-advised enoi^h to marry a poor young 
lady of noble birth. l^dîly conscious of the misaUiaTice, and 
dreading its fatal consequences, he has hit upon the idea of thrash- 
ing his spouse every moming into a doleful expression of counte- 
nance, in the hope that her tearful features will keep any designing 
suitors at a respectful distance. One day, however, she comes 
across two messengers in search of a doctor for the Eing of 
England's daughter, who has, by mishap, swallowed a fishbone. 
This incident, the maltreated wife at once Aees her way to turn to 
account for the purpose of avenging herself. *' My husband," she 
tells the messengers, "is as clever a doctor as ever prescribed physic, 
but such is the contrariness of his temper, that nothing will induce 
him to practise his art, nothing — ezcept a good thrashing." This 

1 Mr. Van Laun, in his English translatlon of Moli&re*8 woAs, has given 
an accennt of the story as it runs in the Sanscrit CSoUectiOD, "La Cooka 
SaptaU." 

s In 1647 (second edition, 1656) there appeared in OUaHuf tteUMon of a 
Joumey to Muscovy and Persia, an account of the Bussian version of the 
story. Whether Moliăre ever saw the French translation, which was 
published as early as 1656, must remain a mere conjecture. 

> Făbliaux are mediseval French popular tales in verse— mostly octo- 
syllabic. Comp. Mr. Q. Saintsbury's Short History of Frtnjck Literatnre^ 
cAap. V. 
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is quite enough for the messengers, who at once apply the preserip- 
tion, thanks to the stimulating effects of which they actually 
bring their precious find over to England. Presented at Court, the 
mock doctor successfully accomplishes liîs difScult mission by 
disporting himself with sucb outrageously extravagant gestures, 
that the King's daughter is seized with a violent fit of laugliter, 
during which the fishbone is ejected. ^ 

2. It will be seen, on comparison with the arguments at the head 
of each act of the ţăay, that Moliere, who may be trusted to have 
SecoTul va/rt ^®®^ * ^^° j^dg® o^ the requirements of the stage, has 
oflhe'M' ^°* ^^^ ^°* strictly adhered to the original version,^ 
Th& dwmJb ^^^ *^** ^® *^° suddenly drops the thread of the story 
g^^l^ in order to take up another thread — the story of how a 

dumb girl recovered her speech. For this he is in- 
debted to Rdbelms, the greatest, or rather the only really, humor- 
istic writer among the French. 

In the third book, chapter 34th of bis ParUagrud, the jolly "Cur6 
de Meudon " relates how he himself, when a medical student at the 
University of Montpellier (1530-1531), took an active share in the 
performance of what he is pleased to caii ** La morale coinedie de 
cduy qui avoit espousS une femiive mvie, — Le bon mary voulut 
qu'elle parlast. Elle paria par l'art du medicin et du chirurgien, 
qui lui coupperent une encyglotte qu'elle avoit sous la langue. La 
parole recouverte, elle paria tant et tant que son mary retouma au 
medicin pour remede de la faire taire. Le medicin respondit en 
son art bien avoir remedes propres pour faire parler Ies femmes, 
n'en avoir pour Ies faire taire. Remede unique estre surdit6 du 
mary, contre cestuy interminable parlement de femme. Le paillard 
devint sourd, par ne S9ay quelz charmes ils firent. Sa femme, 
voyant qu'il estoit sourd devenu, qu'elle parlait en vain, de luy 
n'estoit entendue, devint enraig^e. Puls, le medicin demandant 
son solaire, le mary respondit qu'il estoit vrayement sourd' et qu'il 
n'entendoit sa demande. Le medicin luy jetta au dos ne sţay 
quelle poudre par la vertu de laquelle ii devint fol . . . — Je ne 
ris onques tant que je fis â ce patelinage." 

1 The whole incident, so far, is more laconically related in the Menaa 
Philosophica by an Irishman, Thibaut d'Anguilbert, in the fifteenth cen- 
tury — "Quaedam molier, percussa a viro suc, ivit ad castellanom in- 
ârmnm, dicens viram suam esse medicum, sed non mederi cuiquam nisi 
forte percuteretur, et sic eum fortissime i>ercuti procuravit." A stUl 
earlier mention of the incident dates firom the thirteenth century. 

s The collection of these Fabliaux was not printed nntil nearly a 
hundred years after, under the title of " Fabliaux et Contes des poetes 
franţais des xii, xiii, xiv, et xv« si^les, par Barbazan." 3 volumes, 
Paris, 1756. The VUain mire is contained iu t^<& \&t^Oi. 
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From the same chapter Moliere has imitated the incident of the 
6th Scene, Act II. — "Hâ, h^, h^ monsienr, ii ne falloit rien. Grand 
mercy toates fois. De meschantes gens jamais je ne prends rien. 
Rien jamais des gens de bien je ne refuse. Je suiş toujours â vostre 
commandement. — En payant, dist Panurge. — Cela s'entend, res- 
pondit Bondibilis." 

It cau easily be imagined that this rollicking farce must bave 
been aii the more keenly relished by an audience cbiefly composed 
of medical students, because it is not, as in tbe farce of tbe Awcat 
Pathdin, a lawyer, but a doctor, that is ultimately outwitted. 

Such| then, is the raw material which Moliere, with that rare 
power of assimilation so characteristic of his genius, welded into 
one of the best farces ever written. Although it cannot of course 
be ranked alongside Yfith his coTnidies de mosurs, and still less with 
his comSdies de caractire, yet it would be doing it but scant justice 
■to relegate it to the category of the purely convenţional comMies 
dHnirigue in the style of the early Italian stage. What Diderot 
says of Pourceaugnac — "Si Ton croit qu'il y ait beaucoup plus 
d'hommes capables de faire Pourceaugnac que le Misanthrope, on 
se trompe," may fairly be said of this very best of Moli^'s farces. 

For the hero — if we may be allowed to apply this epithet to a 
low-bred roisterer — is a character of a decidedly more pronounced 
individuality than the old tradiţional valets — Oros Reni^ Scapitif 

Tkecharac' *"^^ ^*^* ^"* ^^* ^®^* MascarUlef who vaingloriously 
^^^^ ' styles himself "fourbum imperator." On these dever 

rascals alone rests the principal interest of Moli^*s 
farces of the earlier period, when he drew his inspiration from the 
then still flourishing Italian Commedia deW Arte, Here everything 
— the scenery, the plot, the characters, if parts as stereotype as 
doUs with wooden faces may be called characters — is purely con- 
venţional. To say that the mantie of XanihiaSt Caris, Damis, 
and other cunning slaves of the ancient Greek and Roman comedy, 
has fallen on the more or less disreputable personages of the Italian 
stage, would be far too complimentary ; Pvicinella (our Punch), 
Pantalone j Arlecchino, e iutti quanti, are hardly better than wire- 
pulled puppets filled with bran. 

In the Sganarelle of the Medecin malgri lui on the contrary, 
we have a character having rather a certain air de familie in commou 
with the greatest comic creation of the English stage — Sir John 
Falstaff. 

Though not blessed with the portly presence of his cousin â^outre 

Manche, our Sganarelle shares with him not a few of those touches 

of nature which make the whole world kin. In him we see the 

^sawe exuberance of animal spirits, the same pampered indulgence 

^■bA£? ease aud coavemence, and at the same tÂm» a uo less uncom» 
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promising determination to rcsent anything calculated to interfere 
with the gratification of his low animal appetites. 

Above all, he shares with him that consummate effrontery in trif- 
ling with trnth, that fertility of expedient and felicity of repartee, 
which float him snccessfiilly out of all the difficnlties every now 
and then arising from his overweening self-confidence. The very 
scrapes into wMch this self-assnrance betrays him only serve to 
aifo^ him additional opportnnities for reasserting his endangered 
prestige by the most nnblnshing falsehoods — " open, palpable, 
monstrous, as the father that begets them." All this, however, 
redeemed to a certain degree by the same absence of any attempt 
at disguising his absolute deyotion to the philosophy of Epicnms. 

And, to conclude the parallel, jnst as Sir John's imagination of 
his own prowess grows in proportion as he himself relates it, so 
Sganarelle, by dint of snccessfully imposing on others, gradnally 
comes to take himself quite au shiettx, 

This latter trăit, another true tonch of natnre, has all the more 
significance here, becanse it is saddled on a medical practitioner — 
the constant bntt of the keen shafts of Moli^re's satire. From his 
very first dramatic attempt, le Midecin voUmtj to his last char- 
acter comedy, le Malade imaginairef he never missed an oppor- 
tunity of lashing the charlatans who in his days professed to cure 
the many infirmities that flesh is heir to. 

The only other character worth the name {Ohonte is nothing 
but one of those stock personages of the convenţional type) is 
Jacqudine, the trusty, homespun nurse, who forms a striking and 
pleasing contrast with the tradiţional aoubrettea and femmes (Vin- 
trigue — ^those Frosines and Nirinea who, in the train of Scapin and 
Mascarille, had found their way from the Italian Commedia deW 
Arte to the contemporary French stage. Jacqudine is a precious 
relic of those patriarchical times when servants were considered 
and treated as members of the family, and as such would have 
their say. Like the Martine of Les Femmes Savantes, the Dorine 
of Le Tartvfe^ and the ToineUe of Le Maiade imaginaire, she is 
an impersonation of Moli^re's own maidservant LaForSt It may 
seem strânge, but we have it on unquestionable authority — ^that of 
his intimate friend BoUeau^ — that Moli^re was in the habit of 
first reading his comedies to his trusty housekeeper, to whose keen, 
though untutored, mother-wit and unsophisticated taste he seems 
to have deferred as an almost infallible test of the comic effect of 
his lighter dramatic conceptions. 

1 " II lui lisait quelqnefois ses comidies, et ii m'assnralt qne, lorsqne des 
endroits de plaisanterie ne l'avaient point ftappde ii les corrigeait, parce 
qu'il avait plnsienrs fois ^prouvâ, sur son theâtre, que ces endroits n'y 
rânssissaient point." 
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Si notre po^te n'a pas inyenU la soiibretU qni ezistait en Italie 
un silele avânt lui, 11 a inventa la servante, ou plutdt ii l'a trouv^e 
chez lui, dans sa propre cuisine ; on connaît son modele, cette 
brave La ForH qui appartient â la post^rit^. . . . H me paraît 
impossible de ne pas voir dans tout Moli^re, â dater de Tartufe, 
non-seulement Tinfluence, mais le personnage mame de La ForH 
peint et repeint avec une sorte de pr^dHection. D6jâ Le Midedn 
mcdgrS lui, dont la repr^entation pr^da celle de Tartufe, nous 
avait montrâ dans la nourrice Jaequeline, un premier croquis de 
cette franche physionomie, une premiere lueur de ce bon sens 
populoire opposâ â toutes Ies pManteries, â toutes Ies hypocrisies, 
â toutes Ies affectations du monde cultiva. 66ronte a une fiUe qui 
est malade et ii veut consulter tous Ies m^decins du monde pour 
la gu^rir. Mais Jaequeline qui n'a point ^tudi6, n'en devine pas 
moins le mal du premier coup : * La meilleure m^eţaine que Ton 
I>ourrait bailleu â votre fille, ce serait, selon moi, un bian et bon 
mari, pour qui elle ett de Tamiqui^.* . , . 

** Gette La ForH de Moliere, sous ses divers noms n'est pas 
seulement une fille sens^e, c'est encore une bonnâte fille. D^ que 
Moll^re quitte la fantaisie et s'abandonne â sa haute raison, ii 
devient le plus moral de nos po^tes. H a moralist la sc^ne ; ceuz 
qui le nient ne connaissent point ce que le th^tre avait produit 
avânt lui, toutes ces burlesques intrigues oii la galanterie et la 
friponnerie triomphaient toujours aux yeux du public, parce qu'elles 
âtaient plus drâles et que la comedie n'avait d'aulre int^rSt que 
d'amuser. Cest Moliere qui a chang6 tout cela, non qu'il voulflt 
iaire du th^tre une ^ole de vertu, mais parce qu'il en voulait 
faire ime ^cole de sagesse : on ne peut âtre dans Ie vrai, sans 
Stre en mame temps dans le bien. J'affirme donc que sans effort, 
sans ennui, sans pbrases, le plus simplement du mond^e, Moliere 
a 6tâ le premier de nos comiques honnStes, parce qu'il a âiÂ le 
premier de nos comiques senses. De Mascarille, le fripon qu'il 
avait trouv6 dans la tradition, 11 s'est (levi k Dorine, la ^ve fiUe 
qu'il a trouv^e dans la nature. Toutes Ies fols que, kussant de 
cdtâ la bagatelle, ii s'est dit : parlons raison ( îl a parl<& en galaut 
homme ; la rectitude de son esprit s*est montr6e en droiture, sa 
justesse en justice : ici Ies mots se ressemblent parce que Ies cliosetf 
se tiennent ^roitement. Plus Moliere se ressemble et ne ressemble 
qu'â lui, quittant Ies tradltions pour suivre sa propre yoiis, 6crivant 
seul, d'apres son id^e, selon son coeur, plus aussi la morallt^ de son 
oeuvre est âev6e, et ceci par la simple raison, qu'il ^tait honnSte 
bomme." — Mabo Monnier, Les A'iettx de Figaro, 



LE MEDECDT MALGE£ LUY. 
COMlfeDIE 

PAB 

J. B. P. DE MOLlilRE, 

A PARTS. 

Chez Jean Stbov, au Palais, snr le Grand Peron, vis â vis la porte 
de ri^lise de la Saincte Chapelle, k Tlmage S. Louis. 

M.DC.LXVII. 

Auec PriuUege du Boy, 

ACTEURS. 

SGANARELLE, mari de Martine. (Mouere.^) 

MARTINE, femme de Sganarelle. 

M. BQBEET, voisin de Sganarelle. 

VAIiâRk, domestique ' de Gâronte. 

LUCAS, mari de Jacqneline. 

GâRONTE, p^re de Lucinde. 

JACQUELINE, nonrrice chez G^ronte, et femme 

de Lucas. 

LUCINDE, fille de G^ronte. (Mile. Moli^bb.^) 

LtiANDBE, amant de Lucinde. 



1 AII we Imow abont the first cast of the play is that Moli^ himself 
acted SganareUe, and hia wife Lticinde. 

s " Anciennement domestique se disait des indiyidns attachte â une 
grande maison mame qoand ils ^taient geDtilshommes et que remploi 6tait 
important." 



ACTE I. 

Le th^âtre repr^sente une for^t. 

ARGUMENT. 

liLE, a woodcutter, has a lively discussion with his wife 
concerning matters of domestic economy and marital 
y. Finding that in this kind of warfare he is getting tbe 
t, he resorts to more forcible argumenta, 
ed by Martine's shrieks, their neighbonr Roberi; comes 
cue, but his mediation is as deeply resented by the victim 
anarelle himself, who tums his cudgel against the im- 
I intruder, and cures him of all further hankeriug after 
n between man and wife. 

B, after a great deal of persuasîon, professes to be recon- 

the same time inwardly vowing dire vengeance for the 

3g part of Judy she has had to play in tiie drama just 

)ortunity soon presents itself — ^VaUre and Lucas are just 
ing that way on what they consider a bootless errand. 
ster, Glonte, has sent them in search of a doctor for his 
Lucinde, who has lost her speech through some mysterious 
hich has hitherto baffled the skill of the most renowned 
lers. Martine, not slow in shaping her plan of vengeance, 
servants that she knows of a leech, a certain Sganarelle, 
worked wonders in the neighbourhood ; only, he has a 
bets — he dresses rather ertravagantly, employs his time 
y wood, and nothing shoit of a sound cudgelling will 
him to own his real profession. 
ind Vaiere, delighted at ha^ing fpund their man at last, 

make for the spot indicated by Martine. Sganarelle is 
ig a little refreshment, enlivened by a song suited to the 
when he is approached by the two servants, who make 
him their errand. He denies that he is a doctor, until 
;eed to apply his wife's prescription. After a second 
ful attempt at asserting his identity, the woodcutter 
himself ready to be an3^hing they like — doctor and 
y to boot ; a calllng to which, on reconsideration, he is all 

easily reconciled, as he now understands he will bo 
îly rewarded. 
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SOilNE L— SGANARELLE, MARTINE. 

Sgan, Non, je te dis que je n'en veux rien faire, et 
que c'est k moi de parler et d'âtre le maître. 

Mar, Et je te dis, moi, que je veux que tu vives h. ma 
fantaisie, et que je ne me suiş point mari^ avec toi pour 
5 souflQîr tes fredaines. 

Sgan, O la grande fatigue que d'avoir une femme ! et 
qu'Aristote a bien raison, quand ii dit qu'une femme est 
pire qu*un ddmon ! 

Mar, Voyez un peu l'habile homme, avec son benât 
xo d'Aristote. 

Sgan, Oui, habile homme. Trouve-moi un faiseur de 
fagots quî sache, comme moi, raisonner des choses; qui 
alt servi six ans un fameux mddecin, et qui ait su, dans 
son jeune âge, son rudiment par coeur. 
xs Mar, Peste du fou fieflK ! 

Sgan. Peste de la carogne ! 

Mar, Que maudits soient Theure et le jour oîl je m'avisai 
d'aller dire oui ! 

Sgan, Que maudit soit le bec comu de notaire qui me 
9o fit signer ma ruine ! 

Mar, Cest bien h. toi, vraiment, h. te plalndre de cette 
affaire! Devrais-tu âtre un seul moment sans rendre 
grâces au ciel de m'avoir pour ta femme ; et mdritais-tu 
d'^pouser une personne comme moi î 
«5 Sgan, II est vrai que tu me fis trop d'honneur, et que 
j*eus lieu de me louer la premiere nuit de nos noces I 
Hd ! morbleu ! ne me fais point parler Ik-dessus. Je 
dirais de certaines choses. . . . 

Mar, Quoi î Que dirais-tu ? 
30 Sgan, Baste ! laissons Ih. ce chapitre. II suffît que 
nous savons ce que nous savons, et que tu fus bien 
heureuse de me trouver. 

Jfar. ^u'appelles-tu bien heureuse de te trouver t 



ACTE I. SCtoE I. 3 

Un homme qui me r^uît h Thâpital, un d^bauchd, un 
traitre, qui me mange tout ce que j'ai ! 

Sgan, Tu as menti, j'en bois une pârtie. 

Mar. Qui me vend, pi^ce h pi^ce, tout ce qui est dans 
le logis. 5 

JSgan» Cest vivre de m^nage. 

Mar, Qui m'a 6t^ jusqu'au lit que j'avais ! 

Sgan, Tu t'en Ifeveras plus matin. 

Mar, Enfin, qui ne laisse aucun meuble dans toute la 
maison ! xo 

Sgan, On en ddm^nage plus ais^ment. 

Mar, Et qui, du matin jusqu'au soir, ne fait que jouer 
et que boire ! 

Sgan, Cest pour ne me point ennuyer. 

Mar, Et que veux-tu, pendant ce temps, que je fasse xs 
avec ma funiile 1 

Sgan, Tout ce qu'il te plaira. 
' Mar, J'ai quatre pauvres petits enfants sur Ies bras. . . . 

Sgan, Mets-les h terre. 

Mar, Qui me demandent k toute heure du pain. «> 

Sgan, Donne-leur le fouet. Quand j'aibien bu et bien 
mang^, je veux que tout le monde soit soâl dans ma 
maison. 

Mar, Et tu prdtends, ivrogne, que Ies choses aillent 
toiţjours de mame 1 35 

Sgan, Ma femme, allons tout douoement, s'il vous plait 

Mar. Que j'endure ^temellement tes insolences et tes 
ddbauches ? 

Sgan. Ne nous emportons point, ma femme. 

Mar. Et que je ne sache pas trouver le moyen de te 30 
ranger k ton devoir î 

Sgan, Ma femme, vous savez que je n'ai pas Tâme en- 
durante, et que j'ai le bras assez bon. 

Mar, Je me moque de tes menaces. 

Sgan, Ma petite femme, ma mie, votre peau vous d^ 35 
mange h votre ordinaire. 
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Mar, Je te montreraî bien que je ne te crama nulle- 
ment. 

Sgan. Ma ch^re moitid, vous avez envie de me dărober 
quelque chose. 
5 Mar. Crois-tu que je m'^pouvante de tes paroles 1 
Sgari. Doux objet de mea voeiix, je tous frotterai Ies 
oreilles. 

Mar, Ivrogne que tu es ! 
Bgan, Je vous battrai. 
»o Mar, Sac k vin ! 

Sgan, Je vous rosserai. 
Mar, Infame ! 
Sgan, Je vous dtrillerai. 

Mar, Traître, insolent, trompeur, lâche, coquin, pen- 
*s dard, gueux, belitre, fripon, maraud, voleur. . . . 
Sgan, Ah ! vous en voulez donc \ 

{Sganarelle prend un baton et bat safemme.) 
Mar,, criant. Ah ! ah ! ah ! ah ! 
jSgan, Voilâ le vrai moyen de vous apaiser. 

SCiîNE IL— M. KOBEKT, SGANARELLE, 

MARTINE. 

M. Ro, Holâ ! holk ! holk ! Fi ! Qu'est-ce ci ? Quelle 
2o in^imie ! Peste soit le coquin, de battre ainsi sa femme ! 

Mar., ă M, Robert, Et je veux qu*il me batte, moi 

M, Ro. Ah ! j'y consens de tout mon coeur. 

Mar. De quoi vous mâlez-vous ? 

M. Ro. J'ai tort. 
25 Mar, Est-ce Ik votre aflfaire î 

M. Ro, Vous avez raison. 

Mar, Voyez un peu cet impertinent, qui veut empâcher 
Ies maris de battre leurs femmes 1 

M, Ro. Je me r^tracte. 
30 Mar, Qu'avez-vous h. voir Ik-dessus î 
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M, Ro, Eien. 

Mar. Est-ce h, vous d'y mettre le nez ? 

M. Ro. Non. 

Mar. Mâlez-vous de vos aflfaires. 

M. Ro. Je ne dis plus mot. s 

Mar. II me plaît d'âtre battue. 

M. Ro. D'accord. 

Mar. Ce n'est pas â vos d^pens. 

M. Ro. II est vral 

Mar. Et vous âtes un sot de venir vous fourrer oîl îo 
vous n'avez que faire. {Elle lui donne un aoufflet.) 

M. Ro.y ă Sganarelle. Compare, je vous demande 
pardon de tout mon coeur. Faites, rossez, battez comme 
ii faut votre femme ; je vous aiderai, si vous le voulez. 

Sgan. II ne me plaît pas, moi. xs 

M. Ro. Ah ! c'est une autre chose. 

Sgan. Je la veux battre, si je le veux ; et ne la veux 
pas battre, si je ne le veux pas. 

M. Ro. Fort bien. 

Sgan» Cest ma femme, et non pas la v6tre. ^ 

M. Ro. Sans doute. 

Sgan. Vous n'avez rien h, me commander. 

M. Ro. D'accord. 

Sgan. Je n'ai que faire de votre aide. 

M. Ro. Tr^-volontiers. «5 

Sgan. Et vous âtes un impertinent de vous ing^rer 
des aflfaires d'autrui. Apprenez que Cicdron dit qu'entre 
Tarbre et le doigt ii ne faut point mettre T^rce. 

(II hat M. Rohertj et le chasse.) 



SC]fcNE III.— SGANARELLE, MARTINE. 

Sgan. Oh ! gk, faisons la paix nous deux. Touche Ik. 
Mar. Oui, apr^ m'avoir ainsi battue ! 30 

Sgan. Cela n'est rien. Touche. 
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Mar, Je ne veux pas. 

Sgan, Ehî 

Mar, Non. 

Sgan, Ma petîte femme ! 
5 Mar, Point. 

Sgan, Allons, te dis-je. 

Mar, Je n'en ferai rien. 

Sgan, Viens, viens, viens. 

Mar, Non. Je veux âtre en colbre. 
zo Sgan, Fi ! c'est une bagatelle. Allons, allons. 

Mar, Laîsse-moî Ik. 

Sgan, Touche, te dis-je. 

Mar, Tu m'as trop maltraît^a 

SgariH H^ bien ! va, je te demande pardon ; mets lâ ta 
xs main. 

Mar, Je te pardonne ; (6a«, h part) mais tu le payeras. 

Sgan. Tu es une foile de prendre garde k cela. Ce 
sont petites choses qui sont de temps en temps n^essaires 
dans l'amiti^ ; et cinq ou six coups de baton entre gens 
20 qui s*aiment, ne font que ragaillardir TafiTection. Va, je 
m'en vais au bois, et je te promets aujourd'hui plus d'un 
cent de fagots. 

SC]fcNE IV.— MARTINE, seule. 

Va, quelque mine que je fasse, je n'oublierai pas mon 
ressentiment ; et je brâle en moi-mâme de trouver Ies 

25 moyens de te punir des coups que tu me donnes. Je sais 
bien qu'une femme a toigours dans Ies mains de quoi se 
venger d*un mari ; mais c'est une punition trop d^icate 
pour mon pendard. Je veux une vengeance qui se fasse 
un peu mieux sentir ; et ce n'est pas contentement pour 

30 rinjure que j'ai regue. 



ACTE 1. soiiNî: V. 



SC]fcNE V.— VALilRE, LUCAS, MARTINE. 

Lu,y ă Vedere^ sans voir Martine, Parguienne ! j'avons 
pris Ik tons deux une gu^ble de commission ; et je ne sais 
pas, moi, ce que je pensons attraper. 

Val.y ă Liicas, sans voir Martine. Que veux-tu, mon 
pauvre nourricier ? H faul bien obdir k notre maitre ; et 5 
puis, nous avons int^rât, run et Tautre, k la sant^ de sa 
fille, notre maîtresse ; et sans doute son mariage, dififl^r^ 
par sa maladie, nous yaudra quelque recompensa Horace, 
qui est liberal, a bonne part aux prdtentions qu'on peut 
avoir sur sa personne; et, quoiqu'elle alt fait voir de ><> 
Tamitid pour un certain L^ndre, tu sais bien que son 
p^re n'a jamais voulu consentir k Ie recevoir pour son 
gendre. 

Mar,j rivant ă part, se croyant setUe, Ne puis-je point 
trouver quelque inventîon pour me venger î »s 

Lu., â Vaiere. Mais quelle fantaisie s'est-il bout^ Ik 
dans la tâte, puisque Ies m^ecins j avont tous pardu 
leur latin ? 

Val,, â Lucas, On trouve quelquefoîs, k force de cher- 
cher, ce qu'on ne trouve pas d'abord ; et souvent, en de a© 
simples lieux. . . . 

Mar,, se croyant totgours seule. Oui, ii faut que je m'en 
venge, k quelque prix que ce soit. Ces coups de baton 
me reviennent au coeur, je ne Ies saurais dig^rer, et. . . . 
{Heurtant Valh'e et Lucas,) Ah ! messieurs, je vous 25 
demande pardon ; je ne vous voyais pas, et cherchais dans 
ma tâte quelque chose qui m'embarrasse. 

Val, Chacun a ses soins dans le monde, et nous cher- 
chons aussi ce que nous voudrions bien trouver. 

Mar, Sendt-ce quelque chose oii je vous puîsse aider ? 30 
Val, Cela se pourrait faire ; et nous tâchons de ren- 
oontrer quelque habile homme, quelque m^decin particu- 
lier, qui plit donner quelque soulagemeut k \3^ ^iS^ ^^ 
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notre maître, attaqude d'une maladie qui lui a 6t6 tout 
d'un coup Tusage de la laDgue. Plusieurs m^ecins ont 
d^j^ ^puisd toute leur science apr^ elle ; mais on trouve 
parfois des gens avec des secrets admirables ; de certains 
5 rem^des particuliers, qui font le plus souveiit ce qae Ies 
autres n'ont su faire ; et c'est Ik ce que nous cherchons. 

Mwr,y bas, ă part. Ah ! que le ciel m'inspire une admir- 
able invention pour me venger de mon pendard ! (JBaut) 
Vousne pouviez jamais vous mieux adresser pour rencontrer 
IO ce que vous cherchez ; et nous avons ici un homme, le plus 
merveilleux homme du monde, pour Ies maladies d^ses* 
p^r^. 

Val, Eh ! de grâce, oh. pouvons-nous le rencontrer 1 
Mar, Vous le trouverez maintenant vers ce petit lieu 
's que voilh-, qui s^amuse k couper du bois. 
Lu, Un m^decin qui coupe du bois ! 
Val, Qui s'amuse k cueillir des simples, voulez-vous direî 
Mar, Non. Cest un homme extraordinaire, qui se 
plaît h cela, fantasque, bizarre, quinteux, et que vous ne 
^ prendriez jamais pour ce qu'il est. H va vâtu d*une fason 
extravagante, affecte quelquefois de paraitre ignorant, 
tient sa science renferm^e, et ne fuit rien tant, tous Ies 
jours, que d'exercer Ies merveilleux talents qu'il a eus du 
ciel pour la m^decine. 
^5 Val, C*est une chose admirable, que tous Ies grands 
hommes ont toujours du caprice ; quelque petit grain de 
folie mâld k leur science. 

Mar, La folie de celui-ci est plus grande qu'on ne peut 
croire ; car elle va parfois jusqu'k vouloir âtre battu pour 
30 demeurer d'accord de sa capacit^ ; et je vous donne avis 
que vous n'en viendrez pas k bout, qu'il n*avouera jamais 
qu'il est m^ecin, s'il se le met en fantaisie, que vous ne 
preniez chacun un baton, et ne le r^duisiez, h. force de 
coups, k vous confesser k la fin ce qu'il vous cachera 
35 d'abord. Cest ainsi que nous en usons, quand nous 
avons besoin de lui 
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Val, Voilk une Strânge folie ! 

Mar, II est vrai; mais, apr^ cela, vous verrez qu'il 
fait des merveilles. 

Val, Comment s'appelle-t-il ? 

Mar, II s'appelle Sganarelle ; mais ii est aisd h, con- s 
naître. Cest un homme qui a une large barbe noîre, et qui 
porte une fraise, avec un habit jaune et vert. 

Lu, Un habit jaune et vart ! c'est donc le m^decin des 
parroquets î 

Val. Mais est-il bien vrai qu*il soit si habile que vous »o 
le dites 1 

Mar, Comnient ! Cest un homme qui fait des miracles. 
n y a six mois qu'une femme fîit abandonul de tous Ies 
autres m^decins : on la tenait morte ii y avait d^jk six 
heures et Ton se disposait k Fensevelir, lorsqu'on y fit »s 
venir de force Thomme dont nous parlons. II lui mit, 
Tayant vue, une petite goutte de je ne sais quoi dans la 
bouche ; et, dans le mame instant, elle se leva de son lit, 
et se mit aussitdt k se promener dans sa chambre, comme 
si de rien n'eât ^t^. ^ 

Lu, Ah ! 

Val, H fallait que ce fdt quelque goutte d'or potable. 

Mar, Cela pourrait bien âtre. II n'y a pas trois 
semaines encore qu'un jeune enfant de douze ans tomba 
du haut du docher en bas, et se brisa sur le pav^ la tâte, ^5 
Ies bras et Ies jambes. On n'y eut pas plus tdt amen^ 
notre homme, qu'il le frotta par tout le corps d'un certain- 
ongueot qu'il sait faire ; et Tenfant aussitdt se leva sur 
ses pieds, et courut jouer k la fossetta 

Lu, Ah ! 30 

Val, H faut que cet homme-lk ait la m^ecine univer- 
sella 

Mar, Qui en doute î 

Lu, T^tigu^ ! vlk justement Thoname qu'il nous faut. 
Allons vite le charcher. 35 

Val, Nous vous remercions duplaisir que vousnQuafaiibQR^ 



zo 
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Mar, Mais souvenez-vous bien, au moins, de Favertisse- 
ment que je vous ai donn^. 

Lu, H^ ! morguenne ! laissez-nous faira S'îl ne tîent 
qu'k battre, la vache est k nous. 

Yal,y h Lucas, Nous sommes bien heureux d'avoir fait 
cette rencontre; et j^en conşois, pour moi, Ia meilleure 
esp^rance du monde. 



SOiîNE VL— SGANARELLE, VAL4)RE, LUCAS. 

Sgan,y chantarU derri^e le theâtre. La, la, la. 
Vcd, J'entends quelqu'un qui chante, et qui coupe du 
bois. 

Sgan.j entrant sur le theâtre avec une houteille â sa 

mainy sans apercevoir Vaiere ni Lucas, La, la, la. . . . 

Ma foi, c'est aasez travaill^ pour boire un coup. Prenons 

un peu d'haleine. (Apr^s avoir bu,) Voilk du bois qui 

'^ est sal^ comme tous Ies diables. 

{II chante,) 

Qu'ils sont doux, 
Bouteille jolie, 

Qu'ils sont doux, 
Vos petits glougloux ! 
3o Mais mon sort ferait bien des jaloux. 

Si vous ^tiez toi\jours remplie. 
Ah 1 bouteille, ma mie, 
Pourquoi vous videz-vous ? 
Allons, morbleu ! ii ne faut point engendrer de m^lan- 
35 colie. 

Val,, bas, ă part. Le voilk lui-mâme. 
Lu., bas, ă Vaiere, Je pense que vous dites vraî, et que 
j'avons bout^ le nez dessus. 
Val, Voyons de prfes. 
30 Sgan,, embrassant sa bmUeUle, Ah ! ma petite friponne, 
gueje faime, mon petit bouchon l 
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(II chante. Apercevant Vaidre et Lucas qui Vexami- 

nent, U baisse la voix,) 
Mais mon sorfc . . . ferait . . . bien des . . . jaloux, 
Si . . . 
{Voyant qu^on Vexamine de plus preş.) 
Que diable ! k qui en veulent ces gens-lâ î 
Val,y ă Lucas» Cest lui assur^ment. 
Lu,, â Vaiere, Le vlk tout crach^ comme on nous Ta 5 
d^figur^. 

{Sganarelle pose la houteille ă terre ; ety Valh'e se 
haissarvt pour le saluer, comme ii croit que c^est ă 
dessein de laprendre, ii la m£t de Uautre cât^; Liicas 
faisant la meme chose que Vaiere, Sganarelle reprend 
sa houteUle, et la tient contre son estomaCy avec divers 
gestes, qui font unjeu de tkSâtre,) 
Sgan,, ăpart, Ils consultent en me regardant. Quel 
dessein auraient-ils ? 

Val, Monsieur, n*est-ce pas vous qui vous appelez 
Sganarelle ? 10 

Sgan, H^ ! Quoiî 

Val, Je vous demande si ce n'est pas vous qui se 
nomme Sganarelle ? 

Sgan,, se Ummant vers Valh'e, puis vers Lucas, Oui et 
non, selon ce que vous lui voulez. îs 

Val, Nous ne voulons que lui faire toutes Ies civilitds 
que nous pourrons. 

Sgan, En ce cas, c'est moi qui se nomme Sganarelle. 
Val, Monsieur, nous sommes ravis de vous voir. On 
nous a adress^ k vous pour ce que nous cherchons ; et 20 
nous venons implorer votre aide, dont nous avons besoîn. 
Sgan, Si c'est quelque chose, messieurs, qui ddpende 
de mon petit n^goce, je suiş tout prât k vous rendre service. 
Val, Monsieur, c^est trop de grâce que vous nous faites. 
Mais, monsieur, couvrez-vous, s^il vous plaît; le soleil 25 
pourrait vous incommoder. 
Lu, Monsieur, boutez dessus. 

\ 
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Sgan,, ă part Voici des gens bien pleins de c^r^monie. 

(II se couvre,) 
Val. Monsieur, ii ne faut pas trouver Strânge que noua 
venions k vous ; Ies habiles gens sont tonjours recherchds, 
et nous sommes instmits de votre capacitd 
5 Sgan, II est vrai, messieurs, que je suiş le premier 
homme du monde pour faire des fagots. 
Val, Ah ! monsieur . . . 

Sgan, Je n^ ^pargne aucune chose, et Ies fais d'une 
fa9on qu'il n'y a rien k dire. 
IO Val, Monsieur, ce n'est pas cela dont il est question. 
Sgan, Mais aussi, je Ies vends cent dix sols le cent. 
Val, Ne parlons point de cela, sil vous plaît. 
Sgan, Je vous promets que je ne saurais Ies donner k 
moins. 
xs Val, Monsieur, nous savons Ies choses. 

Sgan, Si vous savez Ies choses, vous savez que je Ies 
vends cela. 

Val, Monsieur, c'est se moquer, que . . . 
Sgan, Je ne me moque point, je n'en puis rien rabattre. 
ao Val, Parlons d'autre fa9on, de grâce. 

Sgan, Vous en pourrez trouver autre part k moins : il 
y a fagots et fagots ; mais pour ceux que je fais . . . 
Val, Hd ! monsieur, laissons Ik ce discours. 
Sgan, Je vous jure que vous ne Ies auriez pas, s'il s'en 
2S fallait un double. 
Val, H^ ! Fi ! 

Sgan, Non, en conscience, vous en payerez cela. Je 
vous parle sinc^rement, et ne suiş pas homme k surfaire. 
Val, Faut-il, monsieur, qu'une personne comme vous 
30 s'amuse k ces grossi^res feintes, s'abaisse k parler de la 
sorte î qu'un homme si savant, un fameux m^ecin comme 
vous âtes, veuille se ddguiser aux yeux du monde, et tenir 
enterr^ Ies beaux talents qull a î 
Sgan,y ă part, II est fou. 
35 Val, De grâce, monsieur, ne dissimulez point avec nous. 
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Sgan, Commentî 

Lu, Tout ce tripotage ne şart de rian ; je savons cen 
que je savons. 

Sgan» Quoi donc ? Que me voulez-vous dire 1 Pour 
qui me prenez-vons î s 

Val. Ponr ce que vous âtes, pour un grand m^ecin. 

Sgan, M^ecin vous-mâme ; je ne le suiş point, et je 
ne Tai jamais ^t^. 

Yal.<i bas. Voilk sa folie qui le tient. {Haut) Monsieur, 
ne veuillez point nier Ies choses davantage; et n'en venons »<> 
point, s'il vous plaît, h, de ^cheuses extr^mitds. 

Sgan, A quoi donc ? 

Val, A de certaines choses dont nous serions marris. 

Sgan, Parbleu ! venez-en k tout ce qu'il vous plaira ; je 
ne suiş point m^ecin, et ne sais ce que vous me voulez dire. *s 

Val.^ bas. Je vois bien qu'il faut se servir du rem^de. 
{Haut) Monsieur, encore un coup, je vous prie d'avouer 
ce que vous âtes. 

Lu, H^ ! t^tigu^ ! ne lantiponnez point davantage, et 
confessez k la franquette que v's âtes mddecin. »<> 

Sgan,, ă part, J'enrage. 

Val, A quoi bon nier ce qu'on sait î 

Lu. Pourquoi toutes ces fraimes-lă î A quoi est-ce que 
ţa vous şart ? 

Sgan, Messieurs, en un mot, autant qu'en deux mille^ '5 
je vous dis que je ne suiş point mMecin. 

Val, Vous n'âtes point mMecin î 

Sgan. Non. 

Lu. V'n'âtes pas m^ecin î 

Sgan, Non, vous dis-je. 30 

Val, Puisquevous le voulez, ii faut sV r^oudre. 
{Ils prennent chacun un baton et le frappent) 

Sgan, Ah ! ah ! ah ! messieurs, je suiş tout ce qu'il 
vous plaira. 

VcU, Pourquoi, monsieur, nous obligez-vous k cette 
violence î m 
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Ln, A quoi bon nous bailler la peine de vous batire 1 

Vcd, Je vous assure que j'en ai tous Ies regreta du monde. 

Lu, Par ma figu^, j'en sis fâch^ franchement. 

Sgan, Que diable est ceci, messieurs 1 De grâce, est-oe 
s pour rire, ou si tous deux vous extravaguez, de vouloir 
que je sois m^decin % 

Val, Quoi! vous ne vous rendez pas encore, et vous 
vous d^fendez d'âtre m^ecin î 

Sgan. Diable emporte si je le suiş ! 
IO Lu, II n^est pas vrai qu'ous sayez m^ecin ? 

Sgan. Non, la peste m'^touffe. {Ils recommencent ă 

le hattre.) Ah ! ah ! H^ bien ! messieurs, oui, puisque 

vous le voulez, je suiş m^ecin, je suiş m^ecin ; apothi- 

caire encore, si vous le trouvez bon. J'aime mieux 

*5 consentir k tout, que de me faire assommer. 

Val, Ah ! voilk qui va bien, monsieur ; je suiş ravi de 
vous voir raisonnable. 

Lu, Vous me boutez la joie au coeur, quand je vous 
vois parler comme ţa. 
«> Val, Je vous demande pardon de toute mon âme. 

Lu, Je vous demandons excuse de la liberte que j'avons 
prise. 

Sgan, ă part, Ouais ! serait-ce bien moi qui me trom- 

perais, et serais-je devenu mMecin sans m'en âtre aper9u î 

*s Val, Monsieur, vous ne vous repentirez pas de nous 

montrer ce que vous âtes, et vous verrez assur^ment que 

vous en serez satisfait 

Sgan, Mais, messieiu^, dites-moi, ne vous trompez- 
V0U8 point vous-mâmes î Est-il bien assur^ que je sois 
30 m^decinî 

Lu, Oui, par ma figu^. 

Sgan, Tout de bon ? 

Val, Sans doute. 

Sgan, Diable emporte si je le savais. 
35 Val, Oomment ! vous âtes le plus habile m^ecin du 
monde. 
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Sgan. Ah ! ah ! 

Lu, Un m^ecin qui a gări je ne saîs combien de 
maladies. 

Sgan, Tudieu ! 

Val, Une femme ^tait tenue pour morte ii y avaît six s 
heures; elle dtait prâte k ensevelir, lorsque, avec une 
goutte de quelque chose, vous la fîtes revenir, et marcher 
d'abord par la chambre. 

Sgan, Peste ! 

Lu, Un petit enfant de douze ans se laissit choir du xo 
haut d'un docher, de quoi ii eut la tâte, Ies jambes et Ies 
bras cass^ ; et vous, avec je ne sais quel onguent, vous 
fîtes qu'aussitdt ii se relevit sur ses pieds, et s'en fut jouer 
â la fossette. 

Sgan, Diantre 1 «s 

Val. Enfin, monsieur, vous aurez contentement avec 
nous, et vous gagnerez ce que vous voudrez, en vous 
laissant conduire oti nous pr^tendons vous mener. 

Sgan, Je gagnend ce que je voudrai ? 

Val, Oui. «> 

Sgan, Ah ! je suiş m^ecin, sans contredit. Je l'avais 
oubU^, mais je m'en ressouviens. De quoi est-il ques- 
tion ? Oti faut-il se transporter ? 

Val, Nous vous conduirons. II est question d'aller 
voir une fille qui a perdu la parole. «s 

Sgan, Ma foi, je ne l'ai pas trouv^. 

Val,y bas, ă Lucas, II aime k rire. {A Sganarelle.) 
Allons, monsieur. 

Sgan, Sans une robe de m^ecin ? 

Val, Nous en prendrons une. 30 

Sgan,, presentant sa hcmteille ă Valire. Tenez cela, 
vous : voilk oîl je mets mes juleps. (Fuis se toumant 
vers Lucas en crachant.) Vous, marchez Ik-dessus par 
ordonnance du m^decin. 

Lu, Palsanguenue 1 vlk un m^ecin qui me plaît ; je 35 
pense qu'il r^ussira, car il est bouffon. 




ACTE II. 

Le th^tre repr^sente une chambre de la maison de Glonte. 

AEGUMENT. 

GiRONTE is informed by bis servants, in terms calculated to raise 
bis bighest ezpectations, of tbe signal snccess of tbeir difficult 
errand. Tbese ezpectations, bowever, are not sbared by tbe nurse 
Jacqueline, Lucas's wife, wbo bluntly maintains tbat a good bus- 
band would meet tbe emergency a great deal better tban all tbe 
druga în tbe world. Reminded by G^ronte tbat Luciade bas 
spumed tbe wealtby partner destined for ber, tbe wortby nurse 
takes occasion to express ber unqualified disapproval of tbe pre- 
vailing mania for treating matrimony as a matter of money ; and 
on tbis topic sbe waxes so eloquent as to bring down on berself 
tbe severe rebukes of botb ber maşter and ber busband. 

Valfere now usbers in tbe famous pbysician, and G^ronte, altbougb 
not particularly edified by bis ratber eccentric ways of greeting, 
introduces bim to bis daugbter. Failing to elicit from ber any 
articulate reply to bis inquiries, and being told by b^ fatber tbat 
sbe is dumb, Sganarelle proceeds to feel ber puise, in wbicb be 
declares be can clearly trace tbe unmistakable symptoms of 
dumbness, arising — ^be explains to tbe perplexed fatber — from loss 
of speecb in consequence of an impediment in ber tongue. As 
Geronte does not seem altogetber satisfied by tbese reasons, self- 
evident tbougb tbey be, tbe leecb proceeds to assert bis professional 
cbaracter by delivering bimself of a truly astounding pbysiological 
disquisition, interlarded witb a few odds and ends of barbarous 
Latin — tbe only relics of bis rudiment (Act I. i.) 

Gdronte's misgivings as to tbe soundness of bis medical adviser*s 
notions about tbe relative positions of beart and liver are silenced 
by tbe now famous pbrase — **Nous avons cbang6 tout cela," and 
tbe consultation is brougbt to a close by tbe prescription of a 
remedy of proved efficacy. 

Sganarelle, left to bimself, bas bardly bad time to congratulate 
bimself on G^ronte's bandsome recognition of bis professional 
attendance, wben bis services are again brougbt into requisition, 
thia tJme by L6andre, Lucinde*s lover. Her illness, so tbe dis- 
suitor tells bim, is but a precoucerted stratagem for 
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deferring and ultimately breaklng oflf a proposed match in which 
her inclinations have not been consulted. 

But when L^andre proceeds to ask Sganarelle to lend him a 
helping hand, the grave doctor, fully alive to the responsibilitiea 
of his profession, keenly resents this snggested coniuyance at the 
plot ; at the sight of a heavy purse, however, which the lover 
soothingly presses into his hand, his virtuous indignation gives 
way to a more humane fellow-feeling. 



SCiîNE L— Gi)KONTE, VAL^ÎKE, LUOAS, 

JACQUELINE. 

VcU. Oui, monsieur, je crois que vous serez satisfait ; 
et nous yous avons amen^ le plus grand m^dedn du 
monde. 

Zu, Oh ! moTguenne ! ii faut tirer Pieile apr^s ceti-lâ; 
et tous Ies autres ne sont pas daignes de li ddchausser ses 5 
Bouli^s. 

Val. Cest un homme qui a fait des cures merveilleuses. 

Lu. Qui a gări des gens qui ^tiant morts. 

Val. II est un peu capricieux, comme je vous ai dit ; 
et, parfois, ii a des moments 0^ son esprit s'^chappe, et ne 10 
parait pas ce qu'il est. 

Lu. Oui, ii aime k boufifonner ; et Tan dirait parfois, 
ne Vs en d^plaise, qu'il a quelque petit coup de hache k 
la tâte. 

Val. Mais, dans le fond, ii est toute science ; et, bien 15 
souvent, ii dit des choses tout h Mi releva. 

Lu. Quand ii s'y boute, ii parle tout fin drait comme 
s'il lisidt dans un livre. 

Val. Sa r^putation s'est ăâjh r^pandue ici ; et tout le 
monde vient k lui. «o 

Gi. Je meurs d'envie de le voii*; faites-le-moi vite 
venir. 

Val. Je le vais querir. 



c 
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SOilNE IL— Gi)RONTE, JACQUELINE, LUOAS. 

t/oc. Par ma fi, monsieur, ceti-ci fera justement oe 

qu'ant fait Ies autres. Je pense que ce sera qaeussî 

queiimi; et la meilleure m^deşaine que l'an ponrrait 

bailler k votre fille, ce serait, selon moi, un bîau et bon 

5 mari, pour qui alle eflt de Tamiquid 

Gl. Ouais ! nourrice, ma mie, vous vous mâlez de bien 
des choses. 

Lu, Taisez-vous, notre minag^re Jacquelaine : ce n'est 
pas k vous k bouter \k votre nez. 
IO Jac Je yous dis et vous douze que tous ces m^ecins 
n'y feront rien que de Tiau claire ; que votre fille a besoin 
d'autre chose que de rhibarbe et de s^n^, et qu'un mari 
est une emplâtre qui garit tous Ies maux des filles. 

OL Est-elle en ^tat maintenant qu'on s'en vouMt char- 
xs ijer avec riufirmit^ qu^elle a? Et, lorsque j'ai i\Â dans 
le dessein de la marier, ne s'est-elle pas oppos^ k mes 
volontt5s ? 

Jac, Je le crois bien, vous li vouliez bailler c*un homme 

qu'alle n'aime point. Que ne preniais-vous ce Monsieur 

ao Liaudre, qui li touchait au coeur? Alle aurait 6t6 fort 

ob^issante ; et je m'en vas gager qu'il la prendrait, li, 

comme alle est, si vous la li vouillais donner. 

Ge, Ce L^andre n'est pas ce qu'il lui faut ; ii n'a pas 
du bien comme Fautre. 
as t/ac II a un oncle qui est si riche, dont ii est b^ 
riqui^. 

Ge, Tous ces biens h, venîr me semblent autant de 
chansons. H n'est rien tel que ce qu*on tient ; et Ton 
court graiid risque de s'abuser, lorsque l'on compte sur le 
30 bien qu'un autre vous garde. La mort n'a pas toujours 
Ies oreilles ouvertes aux voeux et aux pri^res de messieurs 
Ies h^ritiers ; et Ton a le temps d'avoir Ies dents longues, 
lorsqu'on attend, pour vivre, le trăpaş de quelqu'un. 
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Jac. Enfin, j'ai toujours ouî dire qu'en mariage, comme 
aîlleurs, contentement passe richesse. Les p^res et Ies 
m^res ant cette maudite couteume, de demander tpujours : 
Qu Vt-il % et qu'a-t-elle % Et le compare Piarre a marid 
sa fiUe Simonette au gros Thomas pour un quarqui^ de 5 
vaigne qu'il avait davantage que le jeune Eobin, oii alle 
avait bout^ son amiquid ; et vHt que la pauvre creyature 
en est devenue jaune comme un coing et n*a point profita 
tout depuis ce temps-lk Cest un bel exemple pour vous, 
monsieur. On n'a que son plaisir en ce monde; et xo 
j'aimerais mieux bailler k ma fille un bon mari qui li fUt 
agriable, que toutes les rentes de la Biausse. 

GL Peste ! madame la nourrice, comme vous d^goisez ! 
Taisez-vous, je vous prie ; vous prenez trop de soin, et 
vous ^chauffez votre lait. xs 

i/?/., frappant, ă chaque phrase qulil dit, sur la 
poitrine de Ger<mte. Morgu^ l tais-toi, t'es c'une imperti- 
nente. Monsieur n'a que faire de tes discours, et ii sait 
ce qu'il a k faire. Mâle-toi de donner k teter k ton 
enfant, sans tant faire la raisonneuse. Monsieur est le 20 
pbre de sa fille ; et ii est bon et sage pour voir ce qu'il 
li faut 

Ge, Tout doux ! Oh ! tout doux ! 

Lu., frappant encore sur Vepavle de Gh'onte» Mon- 
sieur, je veux un peu la mortifier, et li apprendre le 25 
respect qu'elle vous doit. 

GL Oui. Mais ces gestes ne sont pas n^cessaires. 



SClfcNE III.— VALERE, SGANARELLE, 
G^RONTE, LUCAS, JACQUELINE. 

Val, Monsieur, pr^parez-vous. Voici notre m^decîn 
qui entre. 

GL^ â Sganarelle, Monsieur, je suiş ravi de vous voir 30 
chez moi, et nous avons grand beaom da ^qv\&» 
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Sgan.y en robe de medecin, avec un ckapeau des pita 
pointua. Hippocrate dit . . . que nous nons couvrioiis 
tous deux. 

Ge. Hippocrate dit cela î 
5 Sgan, OuL 

Ge, Dans quel chapitre, s'il voub plaît % 
Sgan, Dans son chapitre . . . des chapeaux. 
Ge, Puisque Hippocrate le dit, ii le faut faire. 
Sgan, Monsieur le m^ecin, ayant appris Ies merveil- 
xo leuses choses. . . . 

Ge. A qui parlez-vous, de grâce 1 
Sgan, A vous. 
GL Je ne suiş pas medecin. 
Sgan, Vous n'âtes pas mădecin 1 
15 Ge, Non vraiinent. 
Sgan, Tout de bon î 
Ge, Tout de bon. 

{Sganarelle prend un baton, etfrappe Geronte.) 
Ah ! ah ! ah ! 

Sgan, Vous âtes medecin maintenant ; je n'ai jamals 
2o eu d'autres licences. 

Ge., â Vaiere, Quel diable d'homme m'avez-vous Ik 
amen^ ? 

Val, Je vous ai bien dit que c'dtait un m^ecin 
goguenard. 
25 Ge, Oui. Mais je Tcuverrais promener avec ses gogue- 
narderies. 

Lu, Ne prenez pas garde k 9a, monsieur ; ce n'est que 
pour rire. 

Ge, Cette raillerie ne me plaît pas. 
30 Sgan, Monsieur, je vous demande pardon de la liberte 
que j'ai prisa 

Gi, Monsieur, je suiş votre serviteur. 
Suan, Je suiş fâchd . . . 
Ge, Cela n'est rien. 
35 Sgan, Des coups de baton. . . . 
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Ge. II n'y a pas de mal. 

Sgan, Que j'ai eu rhonneur de vous donner. 

Ge, Ne paţlons plus de cela. Monsieur, j'ai une fille 
qui est tomb^e dans une Strânge maladie. 

Sgan. Je suiş ravi, monsieur, que votre fille ait besoin 5 
de moi ; et je souhaiterais de tout mon coeur que vous en 
eussiez besoin aussi, vous et tonte votre familie, pour 
vous t^moigner Tenvie que j*ai de vous servir. 

Ge. Je vous suiş obliga de ces sentiments. 

Sgan. Je vous assure que c'est du meilleur de mon i© 
âme que je vous parle. 

Ge, Cest trop d'honneur que vous me faites. 

Sgan. Comment s'appelle votre fille 1 

Ge. Lucinde. 

Sgan, Lucinde ! Ah ! beau nom k m^camenter, xs 
Lucinde ! 

GL Je m*en vais voir un peu ce qu'elle fait. 

Sgan. Qui est cette grande femme-lk ? 

Ge, Cest la nourrice d'un petit enfant que j'aL 



SCiîNE IV.— LUCINDE, G^RONTE, 
SGANARELLE, VAL^IRE, LUOAS, JACQUELINE. 

Sgan. Est-ce Ik la malade ? 20 

Gt Oui. Je n'ai qu'elle de fille ; et j'aurais tous Ies 
regrets du monde, si elle venait k mourir. 

Sgan. Qu'elle s'en garde bien. II ne faut pas qu'elle 
meure sans Tordonnance du mddecin. 

Ge. Allons, un si^ge. as 

Sgan.f assis erUre Geronte et Lucinde. Voilk une 
malade qui n'est pas tant d^oâtante, et je tiens qu'un 
homme bien sain s'en accommoderait assez. 

Ge, Vous l'avez Mt rire, monsieur. 

Sgan, Tant mieux ; loraque le xsi^fdmsN. ^'sâ^ ^6sfc V. 



•^s* 
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malade, c'est le meilleur signe du monde. (Â Ludnde,) 
H^ bien ! de quoi est-il question ? Qu*avez-voiis î Qud 
est le mal que vous sentez î 

Lu.^ portant sa main ă sa boiLche, â sa tete, et sous son 
5 rrverUon. Han^ hi, hon, han. 

Sgan, H^ ! que dites-vous ? 

Lu,, continue Ies mimes gestes. Han, hi, hon, han, han, 
hi, hon. 

Sgan, Quoi? 
»o Lu, Han, hi, hon. 

Sgan, Han, hi, hon, han, ha. Je ne vous entends poînt 
Quel diable de langage est-ce Ik ? 

G^, Monsieur, c'est Ik sa maladie. Elle est devenue 
muette, sans que jusques ici on en ait pu savoir la cause ; 
»5 et c'est un accident qui a fait reculer son mariage. 

Sgan, Et pourquoi ? 

Ge, Celui qu'elle doit ^pouser veut attendre sa gudrison 
pour conclure Ies choses. 

Sgan, Et qui est ce sot-lk, qui ne veut pas que sa 
^ femme soit muette î Pitit k Dieu que la mienne eât cette 
maladie ! Je me garderais bien de la vouloir gu^rir. 

Ge, Enfin, monsieur, nous vous prions d'employer tous 
vos soins, pour la soulager de son mal. 

Sgan. Ah ! ne vous mettez pas en peine. Dites-moi 
25 un peu, ce mal Toppresse-t-il beaucoup ? 

Ge, Oui, monsieur. 

Sgan, Tant mieux. Sent-elle de grandes douleurs î 

Ge. Fort grandes. 

Sgan. Cest fort bien fait. {A Lucinde.) Donnez-moi 
30 votre bras. {A Geronte.) Voilâ un pouls qui marque que 
votre fille est muette. 

Ge, H^ ! oui, monsieur, c'est Ik son mal ; vous Tavez 
trouv^ tout du premier coup. 

Sgan, Ah ! ah ! 
35 Jac, Voyez comme ii a devină sa maladie I 

Sf^a/i, Nous autres grands m^ecins, nous connaissons 
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d'abord Ies choses. Un ignorant aurait ^t^ einbarrass^, 
et vous etit 6t6 dire : Cest ceci, c'est cela; mais moi, je 
touche au but du premier coup, et je vous apprends que 
votre fille est muette. 

Ge. Oui ; mais je voudrais bien que vous me pussiez 5 
dire d'oil cela vient. 

Sgan, II n'est rien de plus ais^. Cela vient de ce 
qu'elle a perdu la parole. 

Ge, Fort bien ; mais la cause, s'il vous plaît, qui fait 
qu'elle a perdu la parole î »o 

Sgan, Tous nos meUleurs auteurs vous diront que c'est 
Tempâchement de Taction de sa langue. 

Gi, Mais encore, vos sentiments sur cet empâchement 
de l'action de sa langue 1 

Sgan, Anstote, Ik-dessus, dit . . . de fort beUes 's 
choses. 

Ge, Je le crois. 

Sgan, Ah ! cMtait un grand homma 

Ge, Sans doute. 

Sgan. Grand homme tout k fait ; {levant le bras depuia ^ 
le coude) un homme qui ^tait plus grand que moi de tout 
cela. Pour revenir donc k notre raisonnement, je tiens 
que cet empâchement de Taction de sa langue est caus^ 
par de certaines humeurs, qu'entre nous autres savans, 
nous appelons humeurs peccantes, c*est-k-dire . . . «s 
humeurs peccantes ; d*autant que Ies vapeurs formdes par 
Ies exhalaisons des influences qui s'â^vent dans la rdgion 
des maladies, venant . . . pour ainsi dire . . . k . . . En- 
tendez-vous le latin ? 

Ge, En aucune faţon. 30 

Sgan,, se levant brtcsqtiement Vous n'entendez point 
le latin ? 

Ge, Non. 

Sgan,, avec enthotuna,sme, Cahridas ard thuram, ca- 
talamus, singvlariter, nominativo, haec musa, la muse, 35 
bonus, bona, bonum. Deus sanctus, estone oratio Ioâwoa t 



I 
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Etiam, oui. Quare, pourquoi ? Quia stihataaUdvOf et ac(fee- 
tivum concordat in generi, numerumy et ccuus, 
Gî. Ah ! que n'ai-je ^tudi^ ! 
Jac, L'habile homme que vlk ! 
5 Lu, Oui, ga est si bien, que je n'y eutends goutte. 
Sgan. Or, ces vapeurs, dont je vous parle, yenant \b 
passer du cdt^ gauche o^ est le foîe, au cât^ droit oii est 
le coeur, ii se trouve que le poumon, que nous appelons en 
latin armyan^ ayant communication avec le cerveau, que 
«> nous nommons en grec nasmus, par le moyen de la veine 
cave^ que nous appelons en h^reu cubUe, rencontre en 
son chemin lesdites vapeurs qui remplissent Ies ventricules 
de l'omoplate : et parce que lesdites vapeurs. . . . Com- 
prenez bien ce raisonnement, je vous prie ; et parce que 
'5 lesdites vapeurs ont certaine malignit^. . . . jâooutez 
bien ceci, je vous coiyure. 
Ge, OuL 

Sgan, Ont une certaine malignit^ qui est caus^. . . . 
Soyez attentif, s'il vous plaît. 
•o Ge, Je le suiş. 

Sgan, Qui est caus^ par l'âcret^ des humeurs engen- 

dr^es dans la concavit^ du diaphragme, ii arrive que ces 

vapeurs. . . . Ossahandus, neqtteis, neqicer, potarinunij 

quipsa milus, Yoilk justement ce qui fait que votre fille 

»s est muette. 

Jo/c, Ah ! que 9a est bien dit, notre homme. 
Lu, Que n'ai-je la langue aussi bien pendue ! 
Ge, On ne peut pas mieux raisonner, sans doute. II 
n'y a qu'une seule chose qui m*a choqu^ : c'est Tendroit 
30 du foie et du coeur. II me semble que vous Ies placez 
autrement qu'ils ne sont ; que le coeur est du c6td gauche, 
et le foie du câtd droit. 

Sgan, Oui, cela ^tait autrefois ainsi ; mais nous avons 
chang^ tout cela^ et nous faisons maintenant la mădecine 
35 d'une m^thode toute nouvelle. 

Ge, Cest ce que je ne savais pas, et je vous demande 
pardon de mon igaorajice. 



IO 
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Sgan, H n'y a point de mal ; et vous n'âtes pas obliga 
d'âtre aussi habile que nous. 

Ge, Assurdment. Mais, monsieur, que croyez-vous 
qu*il faille faire k cette maladie ? 

Sgan, Ce que je crois qu'il faille faire ? 

Ge, Oul 

Sgan, Mon avis est qu'on la remette sur son lit, et 
qu'on lui fasse prendre, pour remMe, quantit^ de pain 
tremp^ dans du vin. 

Ge, Pourquoi cela, monsieur î 

Sgan, Parce qu'il y a dans le vin et le pain, mâMs en- 
semble, une vertu sympathique qui fait parler. Ne 
voyez-vous pas bien qu'on ne donne autre chose aux 
perroquets, et qu'ils apprennent k parler en mangeant de 
cela? 

G^, Cela est vrai. Ah ! le grand homme I Vite, 
quantitd de pain et de vin. 

Sgan, Je reviendnd voir, sur le soir, en quel ^tat elle 
sera. 



SCiîNE V.— G^KONTE, SGANARELLE, 

JACQUELINE. 

Sgan, ă Ja^queline, Doucement, vous. (A Gercynie,) 20 
Monsieur, voiHt une nourrice k laquelle ii feiut que je fasse 
quelques petits remMes. 

Jac, Qui ? Moi ? Je me porte le mieux du monde. 

Sgan, Tant pis, nourrice, tant pis. Cette grande sant^ 
est k craindre ; et ii ne sera pas mauvais de vous faire 25 
quelque petite saign^e amiable, de vous donner quelque 
petit clyst^re dulcifiant. 

Ge, Mais, monsieur, voilk une mode que je ne com- 
prends point. Pourquoi s'aller faire saigner, quand on 
n'a point de maladie ? 30 

Sgan, II n'importe, la mode en ei&t «al»^ui3s&\ ^^^ 
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comme on boit pour la soîf k venir, ii faut se faire ^lasi 
saigner pour la maladie k venir. 

Jac,, en s'en allarU, Ma fi, je me moque de 9a ; et je 
ne veux point faire de mon corps une boutique d'apothi- 
caire. 

Sgan, Vous âtes r^tive aux rem^es ; mais noua 
saurons vous soumettre ă, la raison. 



SCiîNE VI.— Gi^RONTE, SOAN^RELLE. 

Sgan, Je vous donne le boiyour. 

Ge, Attendez un peu, s'il vous plaît. 
«o Sgan, Que voulez-vous faire î 

Ge, Vous donner de Targent, monsieur. 

Sgan,, tendant sa main par derri^re, tandis q^ie 
Geronte ouvre sa hourse, Je n'en prendrai pas, monsieur. 

Ge, Monsieur. 
»s Sgan. Point du tout. 

Ge, Un petit moment 

Sgan, En aucune faţon. 

G^. De grâce. 

Sgan, Vous vous moquez. 
^ Ge, Voilk qui est fait. 

Sgan, Je n'en ferai rien. 

Ge. Eh! 

Sgan. Ce n'est pas l'argent qui me fait agir. 
■ (tI. Je le crois. 
*5 Sgan,, apres avoir pris Vargent Cela est-il de poids ? 

Gk Oui, monsieur. 

Sgan, Je ne suiş pas un m^decin mercenaire. 

Ge. Je le sais bien. 

Sgan, L'int^rât ne me gouveme point. 
30 Ge, Je n'ai pas cette pens^. 

Sgan., seul, regardant Vargent qvUl a re<pi, Ma foi, 
cela ne va pas mal ; et pourvu que. . . . 
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SCENE VIL— Li^ANDKE, SGANAKELLK 

Le, Monsieur, ii y a longtemps que je vous attends, et 
je viens implorer votre assistance. 

Sgan., lui tâtant le povla, Voilk un pouls qui est fort 
mauvais. 

Le, Je ne suîs poînt malade, monsieur, et ce n'est pas 5 
pour cela que je viens k vous. 

Sgan, Si vous n'âtes pas malade, que diable ne le 
dites-vous donc 1 

Le, Non. Pour vous dire la chose en deux mots, je 
m'appelle L^dre, qui suiş amoureux de Lucinde, que zo 
vous venez de visiter ; et, comme, par la mauvaise humeur 
de son p^re, toute sorte d'acc^ m'est ferm^ aupr^ d'elle, 
je me hasarde k vous prier de vouloir servir mon amour 
et de me donner lieu d'ex^uter un stratageme quej'ai 
trouv^, pour lui pouvoir dire deux mots d'oîl dependent 15 
absolument mon bonheur et ma vie. 

Sgan. Pour qui me prenez vous ? Comment ! oser 
vous adresser k moi pour vous servir dans votre amour, et 
vouloir ravaler la dignit^ de m^decin k des emplois de 
cette nature ? 20 

Lk Monsieur, ne faites point de bruit. 

Sgan., en le faiaant reculer, J'en veux faire, moi. Vous 
âtes un impertinent. 

Le. Kâ ! monsieur, doucemeut. 

Sgan, Un malavisd 25 

Li. De grâce. 

Sgan, Je vous apprendrai que je ne suiş point homme 
k cela, et que c'est une insolence extrâme. . . . 

Le., tirani une bour se. Monsieur. . . . 

Sgan. De vouloir m'employer. . . . (Eecevant la 30 
bcmrse.) Je ne parle pas pour vous ; car vous âtes hon- 
nâte homme, et je serais ravi de vous rendre service. 
Mais ii y a de certains impertinents au monde^ o^ wjmîl^kx!^ 
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prendre Ies gens pour ce qu'ils ne Bont pas ; et je voia 
avoue que cela me met en colfere. 

Le. Je Youâ demande pardon, monsieur, de la lîbertd 
que. . . . 

5 Sgan. Vous vous moquez. De qnoi est-il qaestion î 

Le, Vous saurez donc, monsieur, que cette maladie qu6 

vous Youlez gu^rir, est une feinte maladie. Les m^eciiiB 

ont raisonn^ Ik-dessus comme ii faut, et ils n'ont pas 

manqud de dire que cela procddait, qui du cerveau, qm 

zo des entrailles, qui de la rate, qui du foie; mais 11 est 
certain que Tamour en est la v^ritable cause, et que 
Lucinde n'a trouve cette maladie que pour se dâîvier 
d'un maiiage dont elle ^tait importun^e. Mais de crainte 
qu'on ne nous voie ensemble, retirons-nous d'ici ; et je 

«s vous dirai en marchant ce que je souhaite de vous. 

Sgan, Allons, monsieur : Vous m'avez donn^ pour 
votre amour une tendresse qui n'est pas concevable ; et 
j'y perdrai toute ma mddecine, ou la malade cr^vera^ ou 
bien elle sera h, vous. 



ACTE III. 

Le th^tre repr^ente un lieu voisin de la maison de Glonte, 

ARGUMENT. 

In accordance with the stratagem devised by Sganarelle, Leandre 
assnmes the character of an apothecary, and tlie great doctor takes 
occasion to iniţiate the novice into the arcana of the medical craffc. 

Already his fame has spread far and wide ; he is consulted by 
Thibaut, a countryman, about his "wife's malady — a desperate case 
which has resisted the village dispensing chemist's most drastic 
prescriptions. Sganarelle professes not to nnderstand the peasant's 
brogue, nntil his son Perrin has elucidated his father's meaning by 
the exhibition of two crowns, in return for which the astounded 
mstics, by way of a remedy, receive a crust of cheese, composed, 
they are mysteriously told, of the most costly ingredients. 

Meanwhile G^ronte has been anxiously inquiring after the 
physician, to inform him that his danghter is the worse for his 
treatment — an nnmistakable symptom, Sganarelle tells him, that 
it is having its proper effect. The mock doctor now introdnces 
the mock apothecary to Lucinde, and by way of diverting G^onte*8 
attention from their consultation, he treats him to another dose of 
his lucid disquisitions, this time on pathology, during which, to 
the delight of the father, his daughter is suddenly heard to speak. 
And so freely does she wag her tongue and express her determina- 
tion to be given to none but L^ndre, that the bewildered Geronte 
entreats the doctor, though without effect, to make her dumb 
again. Sganarelle, however, undertakes to make it all right, and 
bids his assistant take the patient for a walk round the garden. 
Meanwhile, in order to gain time for their elopement — for such is 
the preconoerted object of the walk — he continues to entertain 
Geronte, until Lucas rushes in to disclose the whole plot. The 
unmasked impostor, put in safe custody and threatened with the 
gallows, is at this juncture visited by his trusty wife, who, in the 
face of her impending bereavement, displays a heroic fortitude. 

Everything, however, ends to everybody's satisfaction ; the 
Io vers reappear, and Leandre declares that, having seen the error 
of his ways, he does not mean to obtain Lucinde otherwise than 
from the hands of her father; in which expectation, having 
cautionsly added that he has just come by a rich inheritance, he 
is not disappointed. 



{ 
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scifcNE I.— l:6andre, sganarellk 

Le. II me semble que je ne suiş pas mal aînsi pour un 
apothicaire ; et, comme le pfere ne m'a gufere vn, ce change^ 
ment d'habit et de perruque est assez capable, je crois, de 
me d^guiser h. ses yeux. 

5 Sgan, Sans doute. 

Le, Tout ce que je souhaîterais, seraît de savoir cmq 
ou six grands mots de m^decine pour parer mon disconn 
et me donner Pair d'habile horame. 

Sgan, Allez, allez, tout cela n'est pas n^cessaire: ii 

IO suffit de rhabit ; et je n'en sais pas plus que vous. 
Le. Comment ! 

Sgan. Diable emporte sij'entends rien en mddecîne! 
Vous âtes honnâte homme, et je veux bien me confier ^ 
vous, comme vous vous confiez k moi. 

15 Le. Quoi ! vous n'etes pas effectivement. . . . 

Sgan. Non, vous dis-je, ils m'ont fait ra^decin malgr^ 
mes dents. Je ne m^^tais jamais mâl^ d'âtre si savant 
que cela; et toutes mes ^tudes n'ont ^t^ que jusqu'en 
sixi^me. Je ne sais point sur quoi cette imagination leur 

2o est venue ; mais, quand j'ai vu qu'k toute force ils vou- 
laient que je fusse m^ecin, je me suiş r^solu de Pâtre aux 
ddpens de qui ii appartiendra. Cependant vous ne sauiiez 
croire comment Ferreur s'est r^pandue, et de quelle fa9on 
chacun est endiabl^ k me croire habile homme. On me 

25 vient chercher de tous Ies c6t^ ; et, si Ies choses vont 
toujours de mame, je suiş d'avis de m'en tenir toute ma vie 
k la m^decine. Je trouve que c'est le mdtier le meilleur de 
tous ; car, soit qu'on fasse bien, ou soit qu'on fasse mal, 
on est toujours pay^ de mame sorte. La mdchante 

30 besogne ne retombe jamais sur notre dos, et nous taillons 
comme ii nous plaît sur r^toffe oîl nous travaillons. Un 
cordonnier, en faisant des souliers, ne saurait gater un 
morceau de cuir, qu'il n^en paye Ies pots cass^ ; mais ici 
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Ton peut gater un homme sans qu'il en coĂte rien. Les 
b^vues ne sont point pour nous, et c'est toigours la faute 
de celui qui meurt. Enfin le bon de cette profession est 
qu'il y a parmi les morts une bonnâtet^, une dîscrdtîon la 
plus grande du monde ; et jamaîs on n'en voit se plaindre 5 
du m^ecin qui Ta tu^. 

Le, n est vrai que les morts sont fort honnâtes gens 
sur cette mati^re. 

Sgan,, voyant des hxynvmes qui viennent â lui, Voilk des 
gens qui ont la mine de me venir consul ter. {A L^andre,) »<> 
Allez toujours m'attendre aupr^ du logis de votre 
maitresse. 



SCiîNE IL— THIBAUT, PERRIN, SGANARELLE. 

Thi, Monsieur, je venons vous chercber, mon fils Perrin 
et moi. 

Sgan, Qu*y art-il ? xs 

Thi. Sa pauvre mfere, qui a nom Parrette, est dans un 
lit malade 11 y a six mois. 

Sgan, tendant la main comme pour recevoir de Vargent 
Que voulez-vous que j'y fasse ? 

Thi. Je voudrions, monsieur, que vous nous baîllissiez a© 
queuque petite drâlerie pour la garir. 

Sgan. II faut voir de quoi est-ce qu'elle est malade. 

Thi. Elle est malade d'hypocrisie, monsieur. 

Sgan. D'hypocrisie ? 

Thi. Oui, c'est-k-dire qu'elle est enfl^ partout ; et Tan as 
dit que c'est quantit^ de s^riositds qu'elle a dans le corps, 
et que son foie, son ventre, ou sa rate, comme vous 
voudrais Fappeler, au glieu de faire du sang, ne fait plus 
que de Tiau. Elle a, de deux jours Tun, la fi^vre quoti- 
guienne, avec des lassitudes et des douleurs dans les 30 
mufles des jambes. On entend dans sa gorge des fleumes 
qui sont tout prâts k l'^touffer ; et parfov&\lV»i'^\5s^^^»sa^ 
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Byncoles et des conversions, que je crayons qu'elle est 
pass^. J'avons dans notre villa^ un apothicaire, i^y^ 
rcnce parler, qui li a donn^ je ne saîs combien d'histoîrai; 
et ii m'en coate plus d'une douzaine de bons ^us, m 
5 lavements, ne v's en d^plaise, en aposthumes qu'on li s 
fait prendre, en infections de jacinthe, et en portions co^ 
dales. Mais tout 9a, comme dit Tautre, n'a 6t4 que de 
Tonguent miton-mitaine. II velait li bailler d'une certaine 
drogue que Ton appelle du vin am^tile ; mais j'ai-^^ 
»o peur franchement que 9a Tenvoyît â pcUres^ et Ton dit 
que ces gros mMecins tuont je ne sais combien de monde 
avec cette invention-lâ. 

Sgan., tendant tovjours la main, Venons au fait, mon 
ami, venons au fait. 
»s Thi, Le fait est, monsieur, que je venons vous prier de 
nous dire ce qu'il faut que je fassions. 

Sgan. Je ne vous entends point du tout. 

Per. Monsieur, ma mfere est malade, et vlk deux ^ua 
que je vous apportons, pour nous bailler queuque remMe. 
20 Sgan. Ah ! je vous entends, vous. Voilk un garson 
qui parle claireraent, et qui s'explique comme ii fiaut. 
Vous dites que votre m^re est malade d'hydropisie, qu'elle 
est enflde par tout le corps ; qu'elle a la fifevre, avec des 
douleurs dans Ies jambes, et qu'il lui prend parfois des 
«5 syncopes et des convulsions, c'est-k-dire des ^vanouiase- 
mcnts. 

Per. Hi ! oui, monsieur, c'est justement 9a. 

Sgan. J'ai compris d'abord vos paroles. Vous avez 
un p^re qui ne sait ce qu'il dit. Maintenant vous me 
30 demandez un rem^de ? 

Per. Oui, monsieur. 

Sgan. Un remfede pour la gu^rir 1 

Per. Cest comme je Tentendons. 

Sgan. Tenez, voilk un morceau de formage qu'il faut 
35 que vous lui fassiez prendre. 

Per, Du firomage, monsieur 1 
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Sgan, Oui, c'est un formage pr^par^, oîl ii entre de 
Tor, du coml et des perles, et quantit^ d'autres choses 
pr^ieuses. 

Fer. Monsieur, je vous sommes bien oblig^s, et j'allons 
li faire prendre 9a tout k Theure. 

Sgan, Allez. Si elle meurt, ne manquez pas de la 
faire enterrer du mieux que vous pourrez. 



SC:fcNE III. 

(Le iheâtre change et reprhente, comme au second acte, 
une chambre de la maison de Geronte.) 

JACQUELINE, SGANAEELLE, LUCAS, dans le 

fond du iheâtre, 

Sgan, Voici la belle nourrice. Ah ! nourrice de mon 
coeur, je suiş ravi de cette rencontre ; et votre vue est la 
rhubarbe, la casse et le s^n^ qui purgent toute la m^an- ,0 
colie de mon âme. 

Jac. Par ma figu^, monsieur le m^decin, 9a est trop 
bien dit pour moi, et je n'entends rien h. tout votre latin. 

Sgan, Devenez mîdade, nourrice, je vous prie, devenez 
malade pour Tamour de moL J'aurais toutes Ies joies du 15 
monde de vous gu^rir. 

Jac, Je sis votre servante, j'aime bien mieux qu'on ne 
me garisse pas. 

Sgan, Que je vous plains, belle nourrice, d'avoir un 
mari jaloux et fâcbeux, comme celui que vous avez ! 20 

Jac, Que velez-vous, monsieur? Cest pour la p^ni- 
tence de mes fautes ; et Ik oîi la clibvre est li^, ii faut 
bien qu'alle y broute. 

Sgan, Comment ! un rustre comme cela ! Un homme 
qui vous obsenre toiyours et ne veut pas que personne 25 
vous parle j 
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Jac, H^as ! vous n'avez rien vu encore, et ce n'est 
qu'un petit ^chantillon de sa mauvaise humeur. 

Sgan, Est-îl possible ? et qu'un homme alt Târne assez 
basse pour maltraiter une personne comme yousI Ah! 
5 que j'en sais, belle nourrice, et qui ne sont pas loîn d'id, 
qui se tiendraîent heureux de baiser seulement Ies petits 
bouts de vos petons. Pourquoi faut-il qu'une personne si 
bien faite soit tombde en de pareilles mains? et qn'im 
franc animal, un brutal, un stupide, un sot. . . . Par- 
xo donnez-moi, nourrice, si je parle ainsi de votre mari 

Jac, Hd ! monsieur, je sais bien qu'il merite tous cea 
noms-lk. 

Sgan, Oui, sans doute, nourrice, ii Ies merite; et ii 
m^riterait encore que vous lui missiez quelque chose sur 
15 la tete, pour le punir des soup^ons qu^il a. 

Jac, II est bien vrai que, si je n'avais devant Ies yeux 
que son int^rât, ii pourrait m'obliger k queuque Strânge 
chose. 

Sgan, Ma foi, vous ne feriez pas mal de vous venger 
20 de lui avec quelqu'un. Cest un homme, je vous le dis, 
qui merite bien cela ; et, si j'^tais assez heureux, belle 
nourrice, pour âtre choisi pour. . . . 

{Dans le temps qiie Sganarelle tend Ies bras pour em- 
brasser Jacqueline, Lucas passe sa tâte par-dessaus^ 
et se met entre eux deux, Sganarelle et Jacqudine 
regardent Lucas^ et sortent ckacnm de leur câte.) 

SCjfcNE IV.— G^RONTE, LUCAS. 

Ge, Holk ! Lucas, n'as-tu point vu ici notre mddecin î 
Lu, Et oui, de par tous Ies diantres, je Tai vu, et ma 
25 femme aussi 

Ge, Oii est-ce donc qu'il peut âtre ? 
Lu, Je ne sais ; mais je voudrais qu'il f(it k tous Ies 
gu^bles. 

^d, VarVen voir un peu ce que fait ma filla 
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SCilNE V.— SGANARELLE, Ll^AKDRE, 

G^RONTE. 

GL Ah ! monsieur, je" demandaîs oîi vous ^tiez. 

Sgan, Je m'^tais amusd dans votre cour k expulser le 
superflu de la boisson. Comment se porte la m^bde % 

GL Un peu plus mal depuis votre remfede. 

Sgan. Tant mieux. Cest signe qu*il op^ra s 

Ge. Oui ; mais, en operant, je crains qu'il ne l'^touffe. 

Sgan, Ne vous mettez pas en peine ; j'ai des remMes 
qui se moquent de tout, et je Tattends k Tagonie. 

GL^ montrant Leandre. Qui est cet homme-lk que vous 
amenez 1 ^° 

Sgan,, faisant des signes avec la main, pour montrer 
que (^est un apothicaire. Cest. . . . 

Ge. Quoii 

Sgan. Celui. . . . 

GL n61 >s 

Sgan, Qui. . . . 

Ge, Je vous entends. 

Sgan, Votre fille en aura besoin. 

SOfeNE VI.— LUCINDE, G:6rONTE, Ll^ANDRE, 
JACQUELINE, SGANARELLE. 

Jac. Monsieur, vlâ, votre fille qui veut un peu marcher. 
Sgan, Cela lui fera du bien. Allez-vous-en, monsieur 20 
Tapotbicaire, tâter un peu son pouls, afin que je raisonne 
tantât avec vous de sa maladie. 

(Sganarelle tire Geronte dans un coin du theâtre^ et 
lui jHisse un bras sur Ies epavles pour VempMier de 
toumer le tete du cdte oii sont Leandre et Lucinde.) 
Monsieur, c'est une grande et subtile question, entre 
Ies docteurs, de savoir si Ies femiaea €>o\it> ^\»& l^i^ss^^^^y. 
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gu^rir qiie Ies hommes. Je vous prie d'^uter ceci, s*il ' 
plait. Les uns disent que non, Ies autres disent qne 
ct moi je dis que oui et non ; d'autant que Tincongi 
des humeiu*s opaques, qui se rencontrent au tem] 
s mcnt naturel des femmes, ^tant cause que la pârtie bn 
veut toiyours prendre empire sur la sensitive, on voit 
rin^galit^ de leurs opinions d^pend du mouvement oK 
de cercle de la lune ; et, comme le soleil qui dard( 
rayous sur la concavit^ de la terre, trouve. . . . 
to Zm. ă Leandre. Non, je ne suiş point du tout caj 
do changcr de sentiment. 

Oi, Voilk ma fille qui parle ! O grande verti 
rcmMe ! O admirable m^ecin ! Que je vous suiş ol 
monsieur, de cette gu^rison merveilleuse ! et que pi 
«5 faire pour vous aprfes un tel service î 

S(;an,t se promenant sur le theâtre^ et s^eventant ave 
chapeaiu Voilii une maladie qui m'a bien donn^ de la p 

LiL Oui, mon p^re, j'ai recouvr^ la parole ; ma 
Tai rocouvr^o pour vous dire que je n^aurai jamais d*£ 
•o ^poux que L^dre, et que c*est inutilement que 
voulez mo donner Horaca 

GL Mais. . . . 

Lu, Rien n'est capable dMbranler la r&olution 
j*ai prise. 
»s Oi. Quoiî . . . 

Lu, Vous m'opposerez en vain de belles raisons. 

(jte* Si* • • . 

Lu, Tous vos discours ne serviront de rien. 

\je* Je* • • • 
30 Lu* C*est une chose oii je suiş d^termin^e. 

Gi, Mais. ... 

Lu. II n*est puissance patemelle qui me puisse ob 
k me marier malgr^ moi. 

Ge, J'aL . . . 
35 Lu. Vous avez beau faire tous vos efforts. 
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Lu. Mon ccBur ne sauraît se soumettre k cette tyraniiie. 

Ge, La. . . . 

Lu. Et je me jetterai plutât dans un couvent que 
d'dpouser un homme que je n'aime point. 

G^, Maîs. ... 5 

Xî*., avec vivacite, Non. En aucune fagon. Point 
d'affaires. Vous perdez le temps. Je n'en ferai rien. 
Cela est r^oliL 

Ge, Ah ! quelle împ^tuosit^ de paroles ! n n'y a pas 
moyen d'y r^sister. (Â Sganarelle.) Monsieur, je vous xo 
prie de la faire redevenir muette. 

Sgan, Cest une chose qui m*est impossible. Tout ce 
que je puis faire pour votre service, est de vous rendre 
sourd, si vous voulez. 

Gâ. Je vous remercie. (A Ludnde.) Penses-tu *5 
donc? .... 

Lu, Non, toutes vos raisons ne gagneront rien sur 
mon âme. 

Ge, Tu ^pouseras Horace dfes ce soir. 

Lu, J'^pouserai plutât la mort. ao 

Sgan., ă Geronte, Mon Dieu ! arrâtez-vous, laissez-moi 
m^camenter cette affaire. Cest une maladie qui la 
tient ; et je sais le rem^de qu'il faut y apporter. 

Ge, Serait-il possible, monsieur, que vous pussiez aussi 
gu^rir cette maladie d'esprit ? «s 

Sgan, Oui, laissez-moi faire, j'ai des rembdes pour tout, 
et notre apothicaire nous serviră pour cette cure. (A 
Leandre.) Un mot Vous voyez que Tardeur qu'elle a 
pour ce Leandre est tout k fait contraire aux volont^s du 
p^re, qu'il n'y a point de temps k perdre, que Ies humeurs 30 
Bont fort aigries, et qu*il est n^cessaire de trouver 
promptement un rem^de k ce mal, qui pourrait empirer 
par le retardement. Pour moi, je n'y en vois qu'un seul, 
qui est une prise de fuite purgative, que vous mâlerez 
comme ii faut avec deux dragmes de matrimonium en 3S 
pilules. Peut-âtre fera-t-elle quelque difficultd k i^rendiA 
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ce lemMe; maîs, oomme vous âtes habile homine dans 
votre m^tier, c'est k vous de Yj i^BOudre, et de lui &ire 
avaler la chose da mieux que tohs poairez. Allez-vons- 
en Ini faire £ure un petit tour de jardin, afin de pr^parer 
5 Ies hamenrs, tandis que j'entretiendrai id son p^ ; maia 
surtout ne perdez point de temps. Au remMe, vite ! au 
remMe sp^cifique ! 

SCiîNE Vn.— GlERONTE, SGANARELLK 

Ge, Qnelles drogues, monsieur, sont celles qne vous 
venez de dire ? II me semble que je ne Ies ai jamais ouî 
nommer. 
IO Sgan. Ce sont drogaes dont on se sert dans Ies n^ces- 
sît^ urgentes. 

Gi, Avez-Yous jamais yu une insolence pareiQe k la 
sienne 1 

Sgan. Les filles sont quelquefois un peu tâtues. 
>s Ge. Vous ne sauriez croire comme elle est affol^ de ce 
L^ndre. 

Sgan. La chaleur du sang fait cela dans les jeunes 
esprits. 

Ge, Pour moi, d^ que j'ai eu d^couvert la violence de 
20 cet amour, j'ai su tenir toujours ma fille renferm^. 

Sgan. Vous avez fait sagement. 

Ge. Et j'ai bien empâch^ qu'ils n'aient eu communica- 
tion ensemble. 

Sgan. Fort bien. 
25 Ge. n serait arriv^ quelque folie, si j'avais souffert 
qu'ils se fîissent vus. 

Sgan. Sans doute. 

Ge. Et je crois qu'elle aurait ^t^ fille h. s'en aller avec 
Iul 
30 Sgan. Cest prudemment raisonnd 

Ge. On m'avertit qu'il fait tous ses efforts pour lui 
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Sgan, Quel drâle ! 

G%, Mais ii perdra son temps. 

Sgan. Ah ! ah ! 

Gt. Et j'empâcherai bien qu'il ne la voie. 

Sgan, II n'a pas affaire k un sot, et vous savez des 5 
rubiiques qu'il ne saît pas. Plus fin que vous n'est pas 
bâte. 

SOlteNE Vin.— LUCAS, Gl^RONTE, 
SGANAKELLE. 

Lu, Ah ! palsanguenne, monsieur, Yoici bien tu tinta- 
mare ; votre fille s'en est enfuie ayec son Liandre. C'^tait 
lui qui ^tait Tapotbicaire ; et vlk monsieur le m^ecin qui io 
a falt cette belle opdration-lk. 

GL Oomment ! m'assassiner de la faţon ! Allons, un 
commissaire, et qu'on empâche qu'il ne sorte. Ah ! 
tiaitre ! je vous ferai punir par la justice. 

Lu, Ah ! par ma fi, monsieur le m^ecin, vous serez 15 
pendu ; ne bougez de lâ seulement. 



SCiîNE IX— MARTIKE, SGANARELLE, LUCAS. 

Mar,^ ă Imcos, Ah. ! mon Dieu ! que j'ai eu de peine 
k trcuver ce logis ! Dites-moi un peu des ncuvelles du 
m^ecin que je vous ai donnd 

Lu, Le vlk qui va âtre pendu. ^ 

Mar. Quoi ! mon mari pendu ! H^las ! et quVt-il 
fait pour cela ? 

Lu. U a fait enlever la fille de notre maître. 

Mar. Hâas ! mon cher mari, est-il bien vnd qu'on te 
va pendre ? «s 

Sgan. Tu vois. Ah ! 

Mar. Faut-il que tu te laisses mourir en prăsence de 
tant de gens % 
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Sgan, Que veux-tu que j'y fasse 1 

Mar, Encore, si tu avais achev^ de couper notre boîs, 
je prendrais quelque consolation. 

Sgan. Retire-toi de Ik, tu me fends le coeur. 

Mar, Non ; je veux demeurer pour t'encourager k la 
mort ; et je ne te quitterai point que je ne t'aie vu pendu. 

Sgan, Ah! 



SCilNE X.— GlâRONTE, SGANARELLE, 

MARTINE. 

Ge,^ ă Sganarelle, Le commissaire viendra bient6t, et 
l'on s'en va vous mettre en lieu oîi Ton me r^pondra de 
xo vous. 

Sgan,, ă genoux, Hâas ! cela ne se peut-il point 
changer en quelques coups de baton 1 

Gi. Non, non, la justice en ordonnera. Mais, que 
vois-je ? 



SCilNE XI.-~G]^RONTE, Ll^ANDRE, LUCINDE, 
SGANARELLE, LUCAS, MARTINE. 

15 ZI. Monsieur, je viens faire paraître L^andre ă. vos 
yeux, et remettre Lucinde en votre pouvoir. Nous avons 
eu dessein de prendre la fuite nous deux, et de nous aller 
marier ensemble j mais cette entreprise a fait place k un pro- 
c^d^ plus honnâte. Je ne pr^tends point vous voler votre 

2o fille, et ce n'est que de votre main que je veux la recevoir. 

Ce que je vous dirai, monsieur, c'est que je viens tout k 

rheure de recevoir des lettres, par oii j'apprends que mon 

oncle est mort et que je suiş h^ritier de tous ses biens. 

Ge, Monsieur, votre vertu m'est tout k fait consid^- 

25 rable, et je vous donne ma fille avec la plus grande joie 
du moude. 
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Sgan.^ ă part. La m^decine l'a ^chapp^ belle. 

Mar, Pulsque tu ne seras point pendu, rends-inoi grâce 
d'âtre m^ecin ; car c'est moi qui t'ai procura cet honneur. 

Sgan. Oui ! c'est toi qui m'as procura je ne sais com- 
bien de coups de baton. 5 

Le,, ă Sganarelle. L'effet en est trop beau pour en 
garder du ressentiment. 

Sgan, Soit. (-4 Martine.) Je te pardonne ces coups 
de Mton, en faveur de la dignit^ 0^ tu m'as âevd j mais 
pr^pare-toi d^rmais h, vivre dans un grand respect avec i» 
un homme de ma cons^quence, et songe que la col^re d'un 
mddecin est plus k craindre qu'on ne peut croira 



NOTES. 



rhe referencea are to MacmiUan's Progressive French Ccmrse, Third 
Year, and to the Editor's Synthetic French Orarmna/r for P%Mio 
Schools, 

ACT I.— FiKST Scene. 

PAGE "LTSE 

2. 1. n'en vouloir rien ftiire; to le determined viot to do 
anything of the kind; this frequent use of en in 
French idioms is not redundant, but must be traced 
back to its origin (Lat. inde), Tience, in accordance 
■with which it refera to a word, phraae, or sentence 
mentioned before, sometimea even only implied ; cp. 
notea to p. 3, 11. 8, 11 ; p. 4, 1. 16 ; p. 8, 1. 30. 

3. mol, diaj. pera. pr. used to emphasiae the conjunctive 
je ; thua, p. 4, 1. 21, and p. 5, L 16. 

5. firedaine (1) prank, freak, frolic, aa here ; (2) caprice. 

6. la grrande fatigrue ; la haa here demonstrative force, 

in accordance with ita derivation (fr. Lat. illa) ; what 
a nuisance ! thua alao in 1. 9 — rhabile homme. 

7. qu'Arlstote a raison ; in interjectional aentences, as 

here, que = how ; notice the position of the comple- 
ment of que at the end of the aentence. Sganarelle, 
with that diaplay of vanity ao characteriatic of smat- 
terera, is fond of quoting, and, of courae, quotea 
wrongly. 

9. voyez un peu . . . just look at . . 

10. benât d'Arlstote (fr. Lat benedictus, blessed: ''Aa 
the kingdom of heaven belonga to the * poor in apirit,* 
who are the blessed [beneoicti] of God, benedicti 
came to be used for simple, thence for the siliy,* — 
Brachet, EtyTti. IHct, " Saelig, which in Anglo-Saxon 
meant blessed (heatus\ appears in English as silly^ 
and the same ill-natured change may be observed in 
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PAOS LINE 

the Greek eutthes, gtiileless, mild, siUy, and in tbe 
German alherut stupid, the old Germ. cUaiodr, veris- 
simus, alawârif benignus.* — Trench. 

2. 10. benât d'Arlstote (and 1. 19, de notaire) ; for this geni- 

tive in apposition (English of a), cp. the vulgar Lat. 
'monstrum mulieris;' see p. 20, L 21, and Fem. 
Sav.y L 30. 

12. 8€u;he, and 1. 13, qui ait, subj. of resulL 

14. rudiment ; ' un petit livre qui contient Ies premiera 

principes de la langue latine.* — Did. of Acad, , 1694. 
Cp. Shaksp., As you lAke It, V. iv. — 

* This boy is forest-born, and has been tutored in 
the rudiments.* 

15. fleflBă (fr. fief, O. H. Gcfeod; **for the resolution of a 

dental into a labial, a very rare occurrence, cp. sitis 
=soif; Jud8Bum=Juif), lit. one who possesses a fief; 
in the eighteenth cent. the phrase un huissier fiejffi 
was used. Later, the word became an adjective used 
to strengthen an insulting epithet, as un coquinfieffi, 
an arrcmt knave. "— ^r«cA«^. 

16. caroerne, a very low term for shreWf viocen ; cogn. with 

charogne, fr. Latin camem. Like *camp,' *caisse,* 
* carte,* etc, carogne is one of those forms of the dia- 
lect of Picardy (in which Lat. c remains hard c) 
which have entered into literary French, along with 
the forms c^amp, c^âsse, cAarte, of the central dmlects. 

13. oui, here Iwill. 

19. bec comu, or becque comu (fr. Ital. becco comuto, 
lit. horned he-goat), here blockh^ad, 

21. Cest â toi . . . â . . . ,itbecomesyou. Grammarians 
profess to see between c*est â , . . de, and c'est d . . , 
d, a differeuce, which, however, is ignored by the best 
authors ; so here. 

26. J'eus lieu de me louer de ; 'avoir lieu de,' to have 
cause (reason)i is a Latinism — *gaudendi locus,' lieu 
de se rejouir ; * se louer de,* to be satisfied rvith, 

30. baste (fr. Ital. basta), enough / 

laisser lâ, to kave done wWi ; to drop. 

3. • 2, manger (fr. Lat. manducare, contracted = mand'care 

=mauger; for de = c = g, cp. adjudicare = adjuger) ; 
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am UNE 

(1) to chew ; (2) to eat, to devonr ; (3) to sqtuzndeTf to 
spend, as here ; îne is indir. object. (dat. of disadvan- 
tage), as also in L 37. 

L 6 vivre de m^naere, to be thrifty, Sganarelle, who is 
more felicitous in his puns than in his quotations, 
here plays, as in the case of mangerf 1. 35, on the 
different meanings of măTiage, i.e. kousehold (fumi- 
ture) and economyy thrift, etc. ; in which latter mean- 
ing mAmuvge was more frequently used than now. 

7. 6ter (O. F. oster, fr. Juiiistare, freqnentative of hau- 

rire, by the loss of iniţial A, cp. ha^ere = aTK>ir ; and 
by the change of au = o, cp. cat^sa = chose), to tdke 
away from, govems, like most verbs of taking, ask- 
ing, etc., the aca of the thing and the dat. of the 
person. 
Jusque (fr. Lat. de osqne, contracted into diasque = 
jusqne, by the change of di (dj) into/; cp. diumos 
= jour), (1) as far as, until ; (2) the very, as here. 

8. For the nse of en, cp. note to p. 2, 1. 1 ; e^i . . . plus, 

here all the more, as in L 11. 

11. d^m^nafirer, see note to 1. 8. 

12. ne fiaire que, to do nothing btU; nefaire que de . , . 

(with Infinit.), to have bnt jnst. 

17. plaira, for this use of the fdtore, cp. M. F, C, % 72. 

18. sur Ies bras, lit. to have on one's arms {ue, hands) ; 

to be btirdened vnth, 

22. soâl, pronoonce sou (archaic form, saoul, fî*. Lat. 
satullus, dimînit. of satâr, by the loss of t, cp. catena 
=chaîne, and by the change of u into ou, cp. It^pos 
=loup) ; (1) satiated, snrfeited, seldom nsed in this 
sense now ; (2) satiated with wine, i.e, drunk ; also 
nsed substantively, as in English — boire (manger, etc.) 
son soâl, 'to drink (eat) one's filL' 

24. pr^tendre (1) to claim ; (2) to aspire to ; (3) to sus- 
tain, to affîrm, to pretend ; (4) to mean, to require, as 
here, with dep. verb (IL 24, 27, 30) in subjunctive. 

26. allons, and 1. 29, ne nous emportons point; the 
first pers. plnr. of the imperative used instead of the 
secood. 

82, 33. avoir r&me endurante ; avoir le bras bon ; the 
adjectives here are used predicativei y, and not attri- 
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butîvely. Notice the sudden transitîon from the 
familiar tu to nous, 1. 26 and 29, and finally to voiLSf 
1. 32, passim, suggestive of the change of feeling 
coming over Sganarelle. For persons on intimate 
terms with each other to pass from tu to vous generally 
indicates an estrangement ; thus in the case of Chry- 
sale addressing his maid-servant Martine (Femmes 
SavanteSf Act II. se. 6) ; whilst the change from vou^ 
to tu between persons not on intimate terms, as in 
the case of Trissotin and Vadius (Fem, Sav,, Act III. 
Se. 5), is a sign of contempt or defiance. Compare 
Abbots's Shaksp. Orammar, §§ 231-235. 

S. 35. ma mie for m*amiet i.e, ma amie ; in old Fr. the a of 
maf ta, sa, was elided before a word beginning with 
a vowel — a usage much more consistent than the mod. 
Fr. one of snbstituting the mase. forms mon, ton, 
son, 

d^mangrer, lit. to Uch; vous is in the dat. case (Fr. 
def. art. + pers. pron. = English poss. pron.) ; thus, 
la langue lui d^mange, he is longing to speak; le 
dos (la peau) lui d^mange, fig. he waius a drubbing; 
cp. 1. 77. 

â votre ordinaire, as usual with you; k here ex- 
presses accordance vnth, 

4. 4. d^rober quelque chose â qqn. ; obsol. prov. expres- 
sion ; lit. to snatch something (here, a box on the 
ears) from some one. For the dat. after verbs of 
taking, etc, cp. note to p. 3, 1. 7. 

7. je vous frotterai Ies oreilles ; French pers. pron. + 
def. art. = English poss. pron. 

10. sac k vin, toirie-hibher, soaker ; for the nse of â în 
comp. noons to denote JUness, destvnation, cp. sac ă 
hii, com-sack, moolin ă cafS, tasse ă th^, etc 

13. ^triller (O. F. estriller, fr. strigilis, contr. strig'lis, 
curry-comb ; for the successive change of st = est = 
^t, cp. stagnum = estang = ^tang ; stare = estre = 
âtre), lit. to curry ; fig. to pummel, as here. 

14, 15. These complimentary terms, from coquin to the last, 
are nearly all synonymous ; helUre, according to the 
Acad. ; MlUre, according to Littr^. 

Jtâ, vouB en voulez donc ; for en cp. note to i^. 1, 1. 1. 
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4. 80. avoir â voir, to he one^s business {looh (mt) ; cp. Mol. 
Avare, II. 1. The use of lâ-dessits instead of lâ- 
dedanSy as we shoiild say now, is quite consistent 
with the constructîon of that phrase in M. 's time : 

* Vous n'avez rien h, voir sur moL' — Dict. of Acad., 

Ist edit. (1694). 

6. 5. ne dire mot, no article, on acconnt of the verbal 
character of the phrase ; mot, in fact, is here used as 
an adverbial expletive of negation to strengthen ne, 
like goutte, mie, jpoirU, gu^re, rien, etc. Cp. note to 
p. 24, I. 5. 

8. â^pens, nsed in plor. only, cost, expense ; la d^pense, 
the outlay. 

11. n'avoir que faire, to have no concern (bimv^ss) ; cp, 

p. 5, 1. 24, n' avoir quefaire de, to have no occasion for. 

12. compare and commâre are correlative names by 

which parents and sponsors (godfathers or godmothers) 
mutoally address each other; hence fig. (1) gossip, 
crony, old fellow, as here (for the filiation of mean- 
ings, cp. Trench, Engl., past and present) ; (2) rus6 
compare, blade, file, etc. (cp. Lafontaine — 'Compare 
Ie renard ') ; (3) help-mate, accomplico. Cp. also the 
Germ. Oevatter, Oevatterin, 

'17. Je la veuz battre; in the seventeenth centnrv the 
place of the object. pron. of an infin. completing 
another verb was invariably before the first verb ; in 
modem French we place it rather between the two — 
je veux la battre. 

27| 28. entre l'arbre et le doigrt 11 ne fieiut point mettre 
r^corce, another misqnotation of Sganarelle's, see 
note to p. 2, 1. 7 (Harpj^on, in L' Avare, III. 5, makes a 
similar blnnder in saying — ii faut vivre pour manger, 
instead of — ^il fant manger pour vivre) ; the proverb runs 
thns — entre Varhre etl icorce ii ne favJt point mettre 
le doigt: ie. never inter/ere in a family quarrel, 
'Celui qni vient 2i mettre des noises et dissensions 
entre personnes qui sont proches Ies unes aux antres, 
est en danger, quand elles retoument ă leur naturelle 
alliance qu'il ne soit comme enserrâ et presse de la 
haine que lui porte tant Tune que l'autre.*— JTenn 
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Edienne. Projet du livre intitula ' De la Pr^cellence 
du langaşe franţois ' (1759). That Cicero is as inno- 
cent of uus proverb as Aristotle of the one qnoted 
p. 1, L 7, neea hardly be added. 

Thibd Scene. 

6. 29. şâ (Lat. ecc'ac, from ecce-hac), not to be confounded 
with ^, contraction of cela (p. 20, L 27) ; lit. lierel 
used interjectionally — / say I 

touche lât, give us your hartd, 

6. 20. regaillcuTdir (fr. gaillard, subst. and adj., sprigbtly), 

to revivet to enliven. Cp. Terence's saying — * Aman- 
tinm irae amoris integratio.' 

21, 22. un cent, here used substantîvely ; une eerUaine 
means — ahout a hundred. 

26. de quoi, reiat pron. used absolutely ; avoir de qwn— 
to have wherevnth to, to have means of. 

FouRTH Scene. 

23, 28. flEUSse, for the use of the subj. after qtielqtie . . . 
que, whatever, and in concess. clauses, see Fr, Gr., § 
163 (c). 

29. contentement, this omission of tbe part. art. after 
c'esf., ce sont, etc, is very frequent m Moli^re, see 
Gloss. 

FiFTH Scene. 

7. 1. parfiTuienne, instead of pardienne, eupbemism for 

pardieu (cp. note to p. 10, 1. 8). The substitution 
of a ffuttum (g) for a dental is very common amongst 
the uliterate ; for the physiological causes see Max 
Miiller's Leet, on Se. of Lang., II. 4, note 31. Cp. 
also note to p. 9, 1. 34 and Notes to Femmes Sav.,L 
485 — ătigtiS for itvdii, 

Thus also gvMle for didble, L 2, and p. 34, 1. 24. 

J'avons, and 1. 3, pensons, passim ; this incongraous 
way of conjugating may still be heard among Fr. 
countiy-people ; early in the sixteenth century it had 
even the sanction of the Court : * J'avons esperance 
qu'il fera beau temps, veeu ce que disent Ies estoiles que 
/avons eu le loisir de veoir.* — Marguerite de Navarre, 
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(sister of Francis I.) Cp. also Palsgrave, French 
Oram/mar (1530) î (15) * I tinde in comon speche suche 
maners of speking— /trorw for tvous irons; allons 
vfCen for allons rvoiis c?i,* etc. Cp. Clement Marot 
(6pitre du coq â l'âne) : — 

Je dy qu'il n'est point question 
De dire fallion, ne festion, 
Ny 86 renda, nyjefrappy, 

\ 4. que veux-tu, wTiat vxnddst thou have me dot i.e. ?iow 
can U he helped ? 

8. valoir, with the dative of the person, means to procure^ 

tovrin {/or) ; thus — cette action lui a valu l'estime gene- 
rale, this action has won for him everybody's esteem. 

9. a bonne part aux pr^tentions . . . , lit. has a good 

share in the claims that suitors have upon her ; here — 
?uis a good chance of succeeding in his suit. 
16. se bouter . . . (fr. German hozen^ to strike), obsol. 
for meUre; cp. note to p. 10, 1. 28 ; stiU used in a 
few compound, nouns — boute-feu, firebrand ; boute- 
selle, trompet sound to saddle ; boute-en-train, the 
very life and soul of a party. 

18. y perdre son latin ; ' dans l'ancien franţais, latin 
signifiait langage, idiome, et surtout la langue vul- 
gaire, et latinier, un interprete. Perdre le latin y 
signifiait perdre la parole, cesser de pouvoir parler sa 
langue. Quant h. y perdre son latin, le sens modeme 
est : y employer inutil ement son latin ; niais le sens 
propre et ancien est : perdre, oublier ce qu'on sait de 
mtin.' — Littri, Here, to he at one^s wits^ end, We 
also say, 'Etre au bout de son latin.' 
ipardu, vulgarisra for perdu ; so p. 9, 1. 8. 

21. simples, here unlikely, 

28. k quelq\ie . . . que ce soit, at any . . . ; no matter 
cU what . . . 

24. revenir au coBur ; to lie heavy on the heart. 

saurais ; the condit of savoir is often used negatively, 
in the sense of Tie pouvoir. 
80. puisse, and 1. 84, piU ; why in the subjunctiye ? 
8. 8. apr^ is often thus used in familiar parlance ; Stre 
apr^ quelqu'un = s'en occuper beaucoup. 

7. que le del m'inspire, etc. ; que . . . qualifies * nne 
admiration,' wJuU an . . .1 Cp. note to p, 1^ L 7» 
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8. 10, 11. un homxne, le plus merveilleuz homme ; this 
nse of indef. art. before a nonn qaalified by a saperlat 
is yery common in MoL : see III. Se i ; cp. also 
V Avare, p. 6, L 27. 

15. que voilâ ; que îs object of the verb voir^ contained in 
voilă ; thus p. 24, L 4. 

Qui s'amuse ; a reiat claose often answers to a parti- 
cipial phrase = s^amusarU. 

17 simples, snbst. mase. pL, medicinal herhs ; thus called 
because they are considered simple remedies. 

18,19. se plaire k, to taJce pleasure in, quinteux (fr. 
qointe, Lat. quinta, lit. coughing five times), whimaicaX. 

28, 29. qu'on ne peut croire ; the raison d^itre of tu after a 
comparative is easily acconnted for by inverting the 
sentence — ' On ne croit pas la folie de celui-ci aussi 
grande qu'elle Test.* 

30. demeiurer d'accord de, to oum, to admit. 

31. venir k bout de, to TnaTiage (lit to come to the end 

of ; as achever means lit. ' to come to the head oV 
— â chef), 

32. Que . . . ne, instead oîâmoins que , , ,ne, 

35. en user, to behave, here — to set dbout it, 

O. 5, 6. oonnaitre, obsol. in the scnse of to recognise, for 
reconnaître, 

8. vart, pop. pronunciation of vert; so parroquets for 
perroqiiets; cp. p. 7, 1. 17. 

20. comme si de rien n'eiit ^t^, idiom, turn for — ' Comme 
s'il (impers.) n'avait M de rien,* as if noihing had 
been the matter ; de rien is a gen. of respect often 
used after âtre, cp. Fr. Or,, § 136. 

22. or potable (aurum -potahile),' liquid gold, '*Liquide 
huileux et alcoolique qu'on obtient en versant nne 
huile volatile dans une dissolntion de chlorure d'or 
et qu'on regardait autrefois comme un cordial et un 
Elixir de sant^.* — LUtri, 

25, 27. 'Si Aristotelî credimus, nullum magnum geninm 
sine mixtura dementise fuit' — Seneca, 

34. t^tign^, obsol and corrupted form of ^^teu ; another 
instance of the substitution of a guttural for a dental ; 
cp, note to p. 7, 1. 1. 
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O. 84. vik, or via ; popular contraction of voiîâ. 
diarcher for chercher. 

IO. 3. morgrieime for Tnordiemte^ from mordieu; cp. notes 
to p. 7, 1. 1, and p. 9, 1. 34. 

laisser faire, to leave U to. 

ne tenir qu'â, only to depend on, 

4. la vache est â nous, idiom, for notis sommes sUrs de 
r^vssir. 

SixTH Scene. 

15. sal^ ; the play upon the word saU consista in its being 
used here both literally {salt) and figuratively {Juird, 
stif)t i.e, the wood is so hard to cut as to make oue 
yery (lit. deucedly, ooxnme tous Ies diables, adv. 
phrase) thirsty ; cp. Bourg, Gent., II. 6; *bilieux 
comme tous Ies diables. ' 

21. grlougrlou, an onomatopeia imitating tbe noise of a 
bottle emptying itself ; in modern French the plural 
is glouglou^. 

24. morbleu; cp. note to p. 10, 1. 3. 

enfirendrer la m^lancoUe, to get the blues, 

28. bouter ; cp. note to p. 7, 1. 16 ; houter (mettre) le nez 
sur — to hit upon, 

81. bouchon (fr. Germ. bush ; not to be confounded with 
* bouchon ' = cork, which is differently derived) — (1) 
bush, i.e. signboard of a tavem ; hence (2) the tavern 
itself; (3) wisp of straw, hay, etc. ; and (4) fig. and 
fam., as here, — darling. The filiation of meanings 
between (3) and (4) is not clear. 

ÎL 8. en vouloir â — (1) to have a grudge (spiţe) against, to 
bear ill-will ; (2) to have designs upon, as here. Cp. 
also note to p. 2, 1. 1. 

6. tout crach^; a fam. expression for the very image 
of, , . ; or, — to a T, 

6. d^flgruT^, i. e. figuri, with the prefix of dâ-crU or dd-peirU 
tacked to it. 

8. auraient-ils ; for the use of the condiţional to denote 
supposUion, wonder, etc. ; cp. Fr, Gr., § 112 (a) 2 ; 
here, . . . can they have f 
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11. 11, 12. qui se Domnie ; as a role, the veib in a reiat, dsaae 
agrees in person with the antecedent of qui : vous qm 
Tons nommez, as in L 9. 

15. oe que vous lui voalez ; this dat. (lui) after voulou 

answers to the English tffUh. 

17. moi Qui se noEome; cp. note to L 15. 

22. d^pende. This snbjanctiTe in a relative danse de- 
pends on a preceding hypothetical clanae. 

27. botctez deesus for mettez {i,e. votre bonnet) dessus, 

asinMoL, Mariage/oreâ ană Bourg. GerU,, = couvrez 
vous, 

12L 9. ii nV rien k dire (or redire), no/auU ts to htfound, 
lit. there is nothiTig to be said againsl it. 

11. sol, pronoonced and now spelt 90u (Lat. solidns, b] 
the loss of the last nnaccented syllables, cp. nitidoi 
= net) ; the twentieth part of a livre {Le. one half 
penny), and itself divided into twelye deniers ; cp 
the English £ 8. d, 

16. savoir Ies choses, to kjvow aU about U; to know hetUr 

17. Je Ies vends cela; a kind of ace of price; cp 

M, F. a, §10. 

21, 22. 11 y a flet^ots et fiEigots ; one of the many feUciton 
phrases of Moliere that have become proverbiaL 

24, 25. sil s'en fidlait un double ; s*en falloir = to b 
wanting (to be short) : here — jwt for a farthin 
cheaper ; dovble is an old French coin worth a qnarte 
of a son. 

28. homme k, the man to . . . ; â here denotes aptnesi 

JUnesSf etc. 

35. de grâuce,pray/ 

13. 2. tripotage (fr. tripoter, trîpot) ; (1) mess ; (2) jomble 
(3) shuffling ; piaying/ust amd loose, 

rian for rieri, 

2,3. Je savons c'en que je savons = je sais ce que j*e] 
sais. 

7, le, and 1. 8, 1* ; neutral prononn, used with reference t 
nouns, adjedÎYes, and whole phrases ; cp. if. F, C. 
§30. 

9. voilă . . . qui . . . ; tTiere tioio ... I 
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18. 10. ne veuillez point nier; we should rather say now 
veuillez ne point nier» 

13. marri (fr. O. H. G. marrjan, to frustrate ; cp. the 

English to mar)^ obsol., aorry, 

14. pcirbleu, and 19, t^tigru^ ; cp. note to p. 7, L 1 and p. 9, 

1. 34. 

17. encore tm coup, orux more. 

19. lantiponner or lantiponer (a vnlgarîsm derîved from 

lent and poner = pondre), to talk nonsense. 

20. â la ftunquette (diminit. of franc), adv. phrase of 

maiineT—/ra7ikly, plainly. v*s for voils, 

23. fraimes for frimes, pop., shams. 

25. en iin mot autant qn'en deuz miile; the tisnal 
phrase is * en un mot comme en cent (or, miile) ' ; 
but then Sgan., we know, never quotes correctly. 

29. Vn*6tes for vo^u^ n^ites. 

82, 33. tout ce qu'il vous plaira, anything you like ; cf. 
note to p. 3, 1. 17. 

14. 1. bailler (fr. Lat. bajulare, to bear a burden), * mot qui 
ne signifiait en Lat. que porter unfardeauy et qui dans 
Ies langues romanes a Ies sens d^riv^s Ies plus 
etendus — tenir, donner (as here), garder, gouverner, 
traiter, etc' — Littri. Now obsolete, except as a law 
term : to give a lease. 

3. flgu^ for /oi ; as Lucas persistently uses a ^ttural for 
a dentalj^î^would seem to be a corruption oîjides. 

Bis for suiş, 

5. ou si, in this sudden transition from direct to indirect 
interrogation answers to the English or , . , perhaps, 

10. ous sayez, for voils soyez. 

14, 15. aime mieuz consentir . . . que de floire ; notice 
the use of de before the second infinit, after aimer 
(valoir) mieux. 

15. assommer, lit. to fell (kill) with a blunt weapon ; 

fig. to hore to death, 

16. voilât qui va bien, n/nv all is right, 

24. ouais ! interj ection expressing surprise, like the Eng- 

lish what I to which it ia "ţTo\i«.\i\^ «Jk^» 
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14. 24. serait-ce ; . . tromperais ; for this use of the con- 

diţional to express doubtf misgivingy wonder, etc., 
see M. F, C, § 73 (b) ; cp. also p. 11, 1. 8. 

32. tout de bon ? quUe sure ? seriously f in rigM eamest ? 

15. 2. grari for guâri, 

4. tudieu I obsoL, * juron de Tancienne comedie,' hangit t 

10. se laissit (for — laissa) ; thus 1. 13, releirit for relem. 
This assimilation of the preterite of the first conj. to 
that of the second may be traced back to the sixteenth 
century : * Au parfait plusieurs disent : j'alli, tu allis, 
ii allit, etc. ; je l'aimi, tu lui parlys, etc. ' — ff. Eşti- 
enne, Cf. also Clement Marot's censure of these 
forms, in note to p. 7, 1. 1. 

cholr (Lat. cădere) = archaic for tomher. 

13. s'en ftit for alia, see noteto p. 23, 1. 2. 

17. ce que vous voudrez, and 19, voudrai; for this use 

of the future, cp. notes to p. 3, 1. 17, and p. 13, 1. 32, 
83. 

18. prdtendons, cp. note to p. 3, 1. 24. 

23. o^ faut-il se transporter is a ludicrous attempt at 
fine talking, as in England people will say — to proceed 
to one^s residence, instead of the plain to go horm. 

25. perdre la parole, to be strtLck dumb ; but the lit. 
translation will, with regard to the pun in the next 
line, answer the purpose better here. 

32. Julep (fr. the Arabic jelab, through low Lat. julapium). 
* Potion medicinale composee de fruits, de miel ou de 
sucre et d'eau, venant du persan golapa, de gul, rose, 
et ăp, eau, h, cause de la couleur rosee donnee ă cette 
pr^paration. ' — LiMr6. 

35. palsaugrueime, like *palsambleu,* a corruption of — 

par le sang de dieu ; cp. the English 'sblood, and note 
to p. 7, 1. 1. 

36. car 11 est bouflbn (a wag) ; * On peut croire que ces 

derniers mots ^talent â double entente (not * entendre,' 
as the English always misquote it) et faits pour Itre 
lances aux spectateurs, comme une sorte de plaudUe, 
auquel Mol. ^tait bien siir qu'ils seraient dejk tout 
disposes k repondre joyeusement.' — EugHe Despois, 
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MOI hnsm 
17. 4. morsruenne, see note to p. 10, 1. 3. 

tirer r^helle apr^ = on ne peut mieux faire que lui. 
'* Locution qui signifie que Thomme qui a monte a 
fait la besogne et qu'on peut tirer Fechelle, dtant 
inutile qu*un autre monte apr^s lui.* — LUtri, 

ceti-lâ for celui-lă ; daignes for dîgnes ; 11 for lui, 

d^chausser, lit. to take off; here to unbuckle : we 

should say now, * ils ne sont pas dignes de lui d^nouer 

Ies cordons des souliers.' 

8. ^tiant for itaient, 

10. son esprit s'^happe, here — his wUs go a-wool-gcUher' 
ing; an is freely used for on in the sixteentli century, 
bat obsol. in MoL's time ; cp. Femmes Savantes, note 
to L 418. 

13. ne Vs (vous) en d^plaise, anH please you. 

13, 14. avoir quelque petit coup de hache k la tâte ; 
to be ratJier crack-brained ; we should rather say, 
* avoir un coup de marteau * ; but then Lucas was 
speaking of a woodcutter. 

17. ţi 8*7 boute, i.e. ii s*y met (cp. note to p. 7, L 16), he 
seta about it. 

drait for droU ; Yaugelas, the great authority in 
matters of the language of that period, mentions droit 
and soyent (see p. 14, 1. 10), as bein^ pronounced 
= drait, sayent ; Umt fin droity adjectives used ad- 
verbially, as we say — sen tir bon, tenir ferme, etc., see 
also note to p. 19, 1. 23. 

ii parle . . . livre, 7ie tdlhs like a hooJc. 

21. ftdtes-le-moi ; moî, here ethic dative, which is much 

more freely used in Fr. and Germ. than in English, 

cp. Mol., Av., V. 2 ; it must be rendered in English 

according to the context ; here— ^ay, do sendfor Mm. 

Second Scene. 

18. 1-5. fl for f(n ; ant for ont ; mMe9aine for trUdedne ; 
, blau for beau ; alle for elle. 
queussi queumi ; six ofonQf and half a dozen o/another, 
so in Bourg. Oent.^ III. * Q,V4 ou queu (= quel) + » 
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(=soi) ; et queu + mi (moi). L*aiicieii anglais disait 
ka mef ka tJiee, quel moi, quel toi ; cette loeution provi- 
ent probablemeut du francais (?).' — LUtri, English 
etymologists have not endorsed the derivation sag' 
gested by Littre. 

18. 5. amlqul^, for amitU ; cp. note to p. 7, 1. 1. See alsc 
F. S. , 1. 485, and JDon Juan^ IL 1. 

eiit, subjonctive of resuU, 

6. nourrioe, Ut. nurse; for ma mief cp. note to p. 8, 1. 35 

8. minafir^re for rrUnag^re ; Ut. Tiauseke^eTf here mother 

10. Je vous dis et vous douze ; a silly popular pun oi 
tbe sound of the word dis assimilated to that of dix 
and, Uke most piins, untranslatable. 

11-13. rian for rien ; iau for eau ; rhibarbe for rhiibarhe 

13. une emplâtre, the gender of this word bas long fluc 

tuated between mase. (according to its etymology) am 
fem. (according to its ending), but is now mase. (Lai 
emplastrum, cp. Fr. Gr,f 98, I. 2). 

14. qu'on s'en voulât charg'er, subj. of resuU (see L 6] 

turn here by the infinit.— /or ajiy one to tdke her, 

18. c*un homme; the c' stands for qv? ; *vous ne k 
voulez baiUer gw'un homme,' i,e. only ; thus c^wrie fo 
qu^unCf p. 19, 1. 17. Most editions, however, hav 
eun, archaic and dialectic form of un, 

19-22. preniais for preniez ; vouillais for voiUiez. 

25-26. h^riqui^ for hirUiery cp. note to 1. 5. 

27. biens â venir, expedations ; subst *ravenir,* the futurc 

28. chansons (1) lit. songs, (2) fig. hackneyed stories, i.< 

repeated like the burden of a song ; hence (3) idi 
stories, nonsense, mooTishine, as here. 

28-34. 11 n'est rien tel que ce qu'on tient ; et Ton courl 

etc, freely rendered — in waUing for a dead nian 
shoes one may long go harefoot, . 

32. avoir Ies dents longrues = avoirfaim. 
19. 1. oul*, p. p. of ouir (fr. audire, by the loss of medial d, cj 
credere = croire), only used now in infinit and pa£ 
part. The EngL oyes (ue, oyez, Iiear,) is a remnan 
of this le^ term imported by the Normans (cp. als 
tbeJaw term 'oyer and terminer.') 
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UL 2. oontentement passe richesse, def. art. omîtted as 
usual in Proverhs ; brevity is the soul of wit. 

8-7. ant for (mt ; couteume for ccmtume; Piarre for 
Pierre; quarqui^ for quartier (cp. note to L 6); 
yalgne for vigne, like daigne for digne, p. 17, L 5 ; 
creiature for crdature, 

5. Quarquier (i.«.), qiuirtier — (1) quarter, fourth part of 

anything ; and (2) by extension, any part or portion, 
jxMi, plotf as here. 

6. davantage que, i.e. plus que; or davcmtage without 

qiLef as required by modem usage. 

8. n*a point profita tout (ue. du tout) ; 'profitor' here 
in the sense of to thrive, 

oolnfiT» quince (O. F. cooing, fr. Lat. adj. cotonens — (1) 
by the loss of medial t, cp. note to L 5 ; (2) by the 
change of ne (ni) into ng^ cp. extraneus = ^tranger ; and 
of o into oij cp. longe=loin) hence, cognassier — quince 
tree. 

12. Biausse for Beaucâf a province sonth-west of Paris, 

called the granary of France on account of the rich- 
ness of its soil. ' £n Beauce, bonne terre et mauvais 
chemin. ' — Prov. 

rente — (1) incomCf revenue; (2)'annuity, fands, stocks. 

13. d^groiser (fr. cU and gosierf throat) — (1) to warble, (2) 

to chatter, to rattU away, 

17. t'es for tu es; c^wne for qu'une (tu n'es qu'une imper- 

tinente) ; see note to p. 18, 1. 18. 

18. n'avoir que faire de, cp. note to p. 6, L 11. 

20. foire la raisonneuse, to cavii, to chpp logic ; this use 
of faire in the sense of to presume tOj to pretend, is 
very common, — ^faire Phomme d'importance ; faire le 
mort, etc. 

28. tout douz, gently ; a few adjectiyes may thus be used 
adverbially without taking the adverbial suffix ; as, 
filer doux, chanter faux, parler haut, tenir bon, etc. ; 
cp. note to p. 17, 1. 17. 

Third Scene. 

20. 2. Hippocrates was then still the authority in matters 

of medicine, and hence the mention of his namo â 
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deemed by S. indîspensable to set off bis doctor 
gown and bat. Cp. p. 30, ÎL 6-8. 

20. 2. couvrions, in tbe subjunctive after dire^ used in ti 

sense of to order^ to bid, etc. 

7. chapitre . . . des chapeaux ; for tbis felicitous qu< 
tation, cp. Kacine's Plaideurs, III., where L'Intin 
quotes tbe Digests, ' libro de caponibus.' 

13. Jene suia pas m^decin, art def. omitted before apred 
cative compl. used adjectively ; cp. also p. 15, L 36 

20. llcences, diplomat i.e. license to practise medicîn 

So in Mol., Imag. II. 6 — * Auiourd'bui on ne dit pli 
ses licences, on dit sa licencCf a moins qn'il ne s'agisi 
collectivement de la licence ha lettres (B.A.), de '. 
licence fes sciences (B.S.), etc* — IAttr6, 

21. diable dliomine ; cp. note to p. 2, 10 and 19. 

24. grogruenard (fr. old Fr. gogue, jeer), subst. and ad 

(as h.tTQ)tjeeringt scoffi/ng^ and not jovial or fiînny, i 
given in some dictionaries ; derived words — gogu 
TvardeVy tojeer; gogiienarderie, see 1. 25, badjoke. 

25. envoyer promener, to send abotU on^s hisiiiess, 

27. ne prendre (pas) ^arde k ; lit. not to take beed oi 
bere — never mind that ! 
9a, fam. contraction of cela ; cp. note to p. 5, 1. 29. 

30. passim. For tbis kind of mock apology, wbicb 
simply adding insult to injury, cp. Mol., Fourberi 
de Scapirif Act III. ; cp. also p. 14, 1. 20-21, wber 
bowever, tbe apologies are sincere. 

21. 5-8. Cp. Lacy's Dumb Lady, an imitatîon of tbis play- 

*I would yott and your wbole family were sick, km 
or blind, tbat I migbt bave tbe bonour to cure yoi 
Cp. also MoL's Don Juan, IV. 3. 
10. du meilleiir de mon Ame, /rom the bottom of 71 
TieaH ; so in Ecole des Femmes — Du meilleur de ■m( 
coeur je voudrais vous complaire, Y. Se. v. 

FouRTH Scene. 

21. Je n'ai qu'elle de âlle ; de depends on ne que, ord 
adv., in accordance witb tbe rule tbat an adv, 
quantity takes de ; cp. pas (point) de fille, etc. ; be 
— Ihave no daughter hk ^er. 
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21. 24. sans rordonnance du m^edn ; cp. with tliis the 
fourth scene of Moli^re's Midecin volant, 

venir â, to chance to. 

28. s'accoxnmoder de, to malce shift vnth. 

22. 86. nous autres ; autres for tlie sake of laying stress on 
the pers. pron. ; as — vous autres Anglais. 

2S. 2. vous eiit ^t^ dlre: (1) for the place of object. -pron. 
before the first verb cp. note to p. 5, 1. 7 ; (2) eiit iti, 
the plupf. subj. is elegantly nsed for the condit past — 
' aurait M ' ; (3) itre is frequently, and sometimes 
wrongly, used for aliere as in English, hence the 
paraphrase of the above is — 'serait all^ vous dire.* 
* Etre se dit pour aUer, quand on est all^ dans un 
lieu et qu'on en est revenu ; TI est alU ă Rome exprime 
simplement qu'il a fait le voyage de Kome \ ii a ^t6 
â I^me exprime qu'il est revenu. Cest abusivement 
qu'on emploie âtre pour aller en d'autres circon- 
stances; cependant dans l'usage vulgaire on se sert 
souvent de Je fus et fax iiÂ au sens d'aller avec un 
infinit, suivant : ' * Je fus retrouver nion jans^niste 
; {Pascal^ Provinciales). ' — Littri, So iu the famous 
nursery song Malhrough — Chacun s'en fut coucher ; 
see also p. 15, 1. 13. 

3. toucher au but, to hit the nail (lit. the mark). 

6. que vous me puissiez dire ; strictly, the verb depend- 
ing on a verb in the condiţional ought to be in the 
ÎTnpf. subj, ; but as here je voudrais is virtually a 
prcs, indicative, =je deşire, the use of the preş. subj. 
is logically quite correct. 

8. de ce que ; ce is hero used substantively = the f act, 

18-21. A play upon the two diflferent meanings of grand 
according as it is placed before or after the noun. 

21. de tout cela; de here akin to the Lat. gen. of 
diferent, 

25. humeurs peccantes (fr. Lat. peccantem (preş. part. 
of peccare), pcccantj injurious. Moli^re is not drawing 
upon his imagination in makingSganarelle speak thus ; 
the so-called doctrine of humorisme was then gener- 
ally prevailing : * Un certain nombre de principes 
etaient passes k l'etat d'axioraes ; k savoir : que toute 
maladie provient d'une surabondance d'humeurs î qUe 
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ces hnmeiirs peuvent picher par quantîtâ et par 
qualit^ . . . ; qu'il s'agissait avânt tout d'^vacuer 
Vhumeur peccarUe. * — Maurice Eaynaud, 

23. 30. en aucune flEi.9on; lît. in no manner; not in (he 

least; cp. Bourg. GerU., IL 6, where M, Jourdain 
is less candid than G^ronte here. 

34. passim, Cabricicus, etc. ; the first four words are a mere 
jumble of Latin syllables incongmonsly put together ; 
the others are hazy reminiscences of his rudimejU'dBys 
(see note to 1. 14, Act L), cited with that remarkablc 
accuracy we have already noticed in Sganarelle's 
quotations. The correct reading of the latter is : — 
* Poeta, cujîis numeri f — Singvlaris. — Quare f — Quîa 
singvlariter profertur t — Musa, cujus generis f — Femi- 
nini. — Qtuire %—Qwia dedinatur cum haec: ut nomina- 
tivo haec musa . . . Deus sanctus, estne oratio bene 
latina ? — Etiam. Quare ? Quia adjectimtm et substan- 
tivum concordant in genere^ numero^ casu. * 

24. 3. que n*ai-Je ^tudi^ ? for qite ne, instead of pourgpwi ne 

. . . pas, cp. M. F. C, § 120 (b) 3, Obs. Cp. Mons. 
Jourdain's tardy regrets in Bourg. Oent, II. 6. 

4. Lliabile horame que vlâ; (1) le has here demon- 

strative force, in accordance with its derivation from 
the Lat. iUe ; (2) for que voită see note to p. 8, 1. 15. 

5. n'y entendre groutte, n^t to understand a loord (lit. a 

drop) of it ; goutte is one of those many expletive 
words which, on account of the exiguity of the thing 
they denote, have been used to strengthen the nega- 
tive adv. ne; see note to p. 5, 1. 6. Cp, Max 
Miiller's /S'c. of Lang., II. Lect. 8. 

7. o^ est le foie ; for the place of the verb before the subj. 
in dependent clauses, see M, F. C, % 122 (b) 2. 

9, 10. armyan, nasmus, are words of no earthly langnage, 
with which Sganarelle, emboldened by the deep im- 
pression he has prodiiced by his previons display of 
leaming, bewilders his ignorant interlocutor. 

11. cubile, it need hardly be said, is good Latin, and not 
Hebrew, for hed, couch. 

23. Ossabajidus, etc. ; words of the same kidney as the 
above, 11. 9-10. 

Sd, voilâ Juatement ce q\iL flodt (here causes) que votre 
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fille est muette ; now a proverbial quotatîon used to 
illostrate a preposterous argument. Cp. the similar 
train of premisses and conclusions in DipU Amoureicx, 
IV. 2. 

24i 27. Que n'ai-Je la langrue aussi bien pendue 1 For que 
ne = pourquoi pas , . , ne, cp. note to p. 24, L 3 ; 
freely — W&uld I had like him the gift of the gab, 

29. autrexnent que ... ne ; for the nse of ne after com- 
paratives, see Fr, Gr, 

38, 34. noua avons changr^ tout cela; one of the best 
known quotations &om Moli^re. 

35. d*une methode, gen. of manner; see Fr, Gr., § 137. 

FiFTH Scene. 

25. 23. le mieux du monde, as well a^ can be ; notice the nse 
of de after a superlative, instead of i7i, as in English. 

26. amiable, gentle ; obsol. in this sense ; ă VamiahU, 
amicablj/f i.e. without going to law ; vente h, V amiable 
(degr6 â gre), sale by private contract. 

31. la mode en est salutaire ; for the nse oî le {la) + en 
for son, sa, etc, cp. Fr. Gr., § 167 (c). 

26. 1, 2. ii faut se faire saigrner pour la maladie â venir ; 
this is no fanciful hit at the doctors of M.'s time, 
but quite in accordance with the then prevailing 
notions: ''Les medecins du temps de Montaigne et 
de Molifere croyaient en eflfet avec Ies anciens qu'une 
exuberance de sânte et de force conduit h, la maladie 
. . . . â cette epoque, on saignait et on purgeait 
pour la maladie â venir. " — De Farseval. 

SiXTH Scene. 

19. se moquer ; not as in p. 26, 1. 3, to make no account 

of, but — to bejesting; not to mean U. 

20. voilâ qui est flait, that is settled / 

25. de ipoids, full weight ; a kind of gen. of measnie. 

Seventh Scene. 

27. 1. ii y a . . . que je v. attends ; for the nse of Preş. in 
Fr., instead of the English Preş. Per/., cp. M. F. C, 
§64. 
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27. 7, 8. que . . . ne, see note to p. 2i, 1. 3. 
25. malavis^, indiscreet, 

27. apprendre means to teach as well as to leam, 

27 f 28. homme acela; supply theellipsis, d/air^cela, the 
man to do such a thing ; for the use of â to denote 
aptness, cp. note to p. 12, 1. 28. 

28. 6. vous saiurez, you rmcst Jcnow, 

9. qui . . . qui . . . qiii \ one » . another . , , another 
again; in spiţe of the strictures of Yaugelas, this dis- 
tributive use of qui has obtained. 

16. donner, here in the sense of to inspire, 

17. tendresse, here — sympaihyy interest, 

18. JY perdrai toute ma m^dedne; as we say — y 
perdre son latin; cp. note to p. 7, 1. 17, 18. 

crever (fr. Lat. crepare) — (1) to burst, to break sud- 
denly ; hence (2) to die, in speaking of beasts, and 
scornfully of persons, as here. 

ACT IIL— First Scene. 

80. 7. fpr&n€ia jnotSf here big-soundingfmagniloqtieTUphrases. 
9. allez, allez, here interjectional— ^ooA / pshaw ! 
12. eniporte, snpply me, 

16, 17. malgră mes dents, lit. in spiţe of my teeth, i.e. in 

my teeth ; freely, against my vjill. The woixi dent 
plays an important part in French idiomatic and pro- 
verbial lore, suggestive of— grudge, spiţe, threats, etc. ; 
as — avoir nne dent contre , , . to bear ill-ioill, to 
owe a grudge to; . . . avoir une dent de lait contre 
, , , to have an old grudge against ; dechirer â belles 
dents, to tear to pieces, fig. to slander^ etc. 

17. ne pas se mâler de, here — not to attempt (presume) to, 

19. sixiâme. The sixi^me in French schools corresponds 

to the lowest forms in Fnglish schools ; the English 
siocth corresponds to the dasse de Philosophie (upper), 
and BMtorique (lower VI. ) in French Lycees. 

21, 22. aux d^pens de qui ii appartiendra, law term, 
at the cost of whoinsoever it tnay concern, 

24, endiablă, lit, possessed with ihe, eml oue, crazed. 
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30. 26. 8'en tenir k, here—to sticle to, 

taiUer sur, to make free rvith; thus also — 'tailler en 
plein drap,* to have everything at command. 

83. qull n'en; que ne îot sans que we with subj., answers 
to the Lat. quin, but that, 

34. i)ayer Ies pots cass^, this proverbial expressîon — 
to have to pay the damage {the piper), as bere applied 
to a 'morceau de cuir gât4,* is just such an in- 
coDgruouâ metaphor as migbt be expected from 
Sganarelle. 

81. 4, 5. une discr^tion la plus graoide du monde; cp. 
note to p. 8, 1. 11. 

5, 6. Jamais on n'en voit (supply aucun) se plaindre 

du m^decin qui Ta tu^ ; cp. Montaigne (who was 

one of Molifere's favourite authors), xxxvii. 2 : — * Ils 

' ont cet heur, selon Nicocl^s, que le soleil 6claire leur 

succes et la terre cache leur faute.' 

10. avolr la mine de, to look as if, 

11. allez toujours, bere — go meanwhile, 

Second Scene. 

16. qu*y a-t-il ? whai's up f 

16. avoir nom, obsol., to be called; cp. Lat. 'nomen babere' ; 
80 in Racine, Athalie, 11., 17 : J'al nom Eliacin. 

Parrette for Perrette, 

20. baillissiez for baillassiez; cp. note to p. 14, 1. 1, and 

to p. 16, L 10. 

21. quelque for qiielqice ; drâlerie perhaps for drogtie^'ie 

(drogue), drugs, 

22. de quoi est-ce qu*elle est, popular expression for 

de quoi elle est. 

23. hyi>ocrisie for hydropisie ; for tbis wbolesale murder- 

ing of tecbnical terms, ÎL 23 to p. 32, L 12, com- 
pare Dogberry's English in Sbakspeare's Much Ado 
about Nothing, 

26. s^riosit^s for sdrositSs. 

27, 28. oomme vous voudrais (for voudriez) Tappeler. 
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8L 28. au erlieu for au lieu, 

29. l*iau for Veau. 

de deux Jours l*un ; every oOier day, 
29| 30. quotieruleiinâ for qrwtidienne, 

30. mufles for musdes, 

fleiiznes for flegm^s ; thîs fleiizne is correct, but was 
already an archaism in Moli^re's time. 

32. prdtB k ; here, fit to, 

ii lui prend ; prendre is here impersonal, and govems 
the dative of the pers. and the ace. of the thing» 

82. 1. S3mcoles îoi syncopes; conversions for (;onin«28um5. 

2, 8. r^v^rence parler, and 1. 5, ne wus dSplaise, = sauf 
rSv&rence, saving your presence ; vnth aU due respect. 

8. histoires, fam. 'affaires'; here — stufff drugs, 

5. ai)osthuzneB for apoz^meSf i,e. decoctions. 

infections for infusions, or perhaps for inJectioTis. 
6, 7. portions cordaJes for potions cordiales. 

7. comme dit Tautre = comme Ton dit ; cu ^ saying 

8. de Tongruent miton-mitaine, "qui ne fait ni bien 

ni mal,'* chip in porridge, Miion is an irregalar 
diminutive of mie = crumb, and mitaine = mitten — an 
incongruous coupling of alliterative words to denote a 
useless remedy ; cp. the English namby-pamby ; rijBf- 
raff. velait for voulait, 

9. amâtile for ârrUtique. 

j»ai-z-eu for f ai eu ; this nncalled for intercalation of 
a letter by way of liaison, very common among illiter- 
ate people, is called — * faire un cuir.' 

10. Tenvoylt for ne Venvoyâty cp. note to p. 16, L 10; 

account for the use of ne with the subj. 

a patres for ad patres ; a Lat. phrase : — ^to be gathered 
to (lit. to send one to join) his forefaihers, 

11. gros, here for graoids. Le. big guns ofdoctors, 

tuont for tucnt. 

monde ; notice the filiation of meanings — (1) world, 
creation, (2) earth, (3) mankind, (4) people, as here, 
(5) company, etc 
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82. 13, 14. venir au fttit, to come to the point, 

84. tarmage, archaic form oî/romage^ in accordance \vîth 
its etymology, i.e, Ital. formaggîo, fr. Lat. forma- 
tîcnm, i,e, caseum fonnaticum, cheese pressed în a 
form. For the transposition of the liqnid r after a 
labial, cp. Fr. brebis, Lat. yervecem ; and vice versâ. 
Lat pro, Fr. pour. 

88. 1. oiilleiitre . . ., impei-sonal phrase, lît wherein there 
enters, Le. wherein there is contained ; thus — Ies 
drogues qui entrent dans ce remMe. In Mol.*s time 
precions metals, stones, as emeralds, sapphires, etc, 
often formed the in^edients of remedies : — * Je me 
sois servi d'autres tablettes, qne j'ai fait preparer ayec 
mon or diaphoretique, Ies perles prepar^es et nion 
specificam stomaehicum.' — Yallot, Journal de la 
SamU du Boi, 1655. 

7. du mieuz (adv. gen. of manner) que vous pourrez, 
ojibestyaa oan; for this use of the fut., cp. M, F, C, 
§72. 

Thibd Scene. 

22. la oii la ch^vre est 11^ (attach^e), ii fkut qu'elle 
broute; where the ffoat is tethered, there it must browse. 

17» 18. J'aime bian (bien) mleux qu'an (on) ne me grarisse 
(gu^risse) pas, / tvould rcUher not he cu/red ; or — / 
had rather not, 

84i 8. avoir l'ftme basse, to have the meanness; the Adj. 
bosse is predicative, cp. note to p. 3, 1. 82. 

5. ah 1 que J'en sais (1) que for combien, (2) en, of them, 
see M. F. C, § 32 (d) 2. 

7. peton, in nursery langoage, diminnt. of pied; — tiny 
foot; thus — menotUf dim. of main ; quenotte, little 
tooth, peg. The suffix -on (fr. Lat.-o,>onis) has very 
often diminutive force : — aiglon, ânon, oison, carafon. 

9. firanc animal, regular brute; franc is one of those 
many adjectives which, if placed before the nonn, 
assume a different, generally a figurative, meaning ; 
thna— franc coquin, arrant knave, cp. M, F, O., § 20-28. 

FoxjRTH Scene. 

24. diantres, and 27, gru^bles, see note to p. 7, 1. 1. 
27. Je ne sais ; account for the omission oîpas. 
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85. 7. se mettre en peine de; tobe trouhled (uneasy), • . . 

8. qui se moquent de tout; lit. tbat laugh at (scoru) 
everything, here — that vrUl cure any illness. 

Je Tattends â . . . ; here — ItinU yxiU urUil she is at , , , 
For this idiomatic turn, cp. * Cest lâ que je rattends,' 
It is there I will have him. 

SixTH Scene. 

22. tantdt, notice that tantât may refer both tp the past 
and future ; here — hy and hy, 

36. 2, 3. que non . . . que oui ; when completing verbs of 
saying and helieving, oui and non are generally 
strengthened by que, 

3. d'autant que, the more so as, 

3-9. This lucid disquisition, it need hardly be said, is qnite 
of a piece with that in Act II. Se. vi., and requires no 
further comment. 

5, 6. ^tant cause que . . . sensitive, cp. B^pUAmoureuXf 
IV. ii. 

28. ne servir de rien, tobe of no avail ; ne servir ă rien^ 
to be good for nothing. 

30. oCi, here reiat. pron. (instead of the more cumbroiis d 
laquelle) nsed in Mol.*s time with reference to any 
kind of antecedent, and in any dat. or ablat. relation. 

32. puisse, the subj. depends on the negation in the 

principal clause. 
35. avoir beau faire, to be (here — to make) in vain ; v. 

avez beau faire vos efforts, your efforts are tbseless, 

87. 6, 7. polnt d'aifisiires, tobe of no use, 

7. en, cp. note to p. 1, 1. 1. 

9-14. For this incident, cp. Rabelais' Pantagruel, III. Zi: 
* La morale comedie de celuy qni avoit espouse une 
femme mute. ... Le bon mnri yonlnt au'elle 
parlast. Elle paria par Tart du m^dicin et du chirur- 
gien, qui luy couperent une encyglotte qu'elle avoit 
sous la langue. La parole recouverte, elle paria ţant 
et tant que son mary retourna au m^cin pour 
remhde de la faire taixe. Lemidicin respondit en son 
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art bien avoir lemMes propres ponr faire parler Ies 
femmes, n'en avoir ponr ies faire taire ; remkle 
unique estre sordite du mary, contre cestay iutermin- 
able parlement de femme.' 

87. 33. Je n'y en vois qa*un seul; (1) y refers io inal; (2) 

en completes teul (i.«. remMe), in accordance with 
the role that an adjective, indefinite pron., or numeral, 
osed substantively (as object) for a noun mentioned 
before must be complemented by en standing before 
the verb : — En avez- vous un peu ? oui, j'en ai beaucoup ; 
cp. M. F, a, § 32 (d) 1. 

34. piise de ftiite purgative, and L 85, matriznonium, 
a covert allusion to an elopement; tbe play upon 
priae in its different meanings of takiiig and dose is 
toc transparent to require further explanation. 

88, 2. c'eet â vous de, cp. note to 1. 21. 

2-3. Iul ftkire avaler la chose ; lui is the indirect object ; 
tbe mie is that when a verb depending on faire takes 
an accusative of the thing, the person-object must be 
in the dative; compare — ' Je îe fais travailler,' with 
' Je lui £us r^citer aa le^on,* The same mie applies 
to verbe depending on enteTidre, oufr, laisser, voir, 
etc. ; see i^. 6^., § 131. Compare also 1. 4 — * allez- 
voos-en lui faire faire un petit tour, etc' 

6, 7. au, bere — nowfor; thus — an secours ! k la rescousse 1 

Seyenth Scene. 

8. OUI (cp. note to 19-1); this past part. does not acree with 
the preceding object Ies, because the latter is uie object 
of nom^mer and not of ouir ; see Fr, Or., $. 150 (b), 

19. J'ai eu d^oouvert; notice the double compound past 
tense (temps surcompose), which is but seldom used. 

26. savoir, with an infinit., is often used in the sense of 
to manage, as bere. 

28. aurait 4itÂ fille; account for the omission of the 
article ; d, to denote aptness ; ître fiUe d, to be just 
the girl to . . . ; cp. note to p. 27, L 27. 

80. 5. avoir afBedre â, to have to deal vnth; whilst avoir 
affaire de means to have occasion for. 

5,6. vous saves dee rubriquee; rubrique (fr. Lat 
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mbrica ; (1) red chalk ; (2) titles of law-books and 
mles in prayer-books, written or printed red; (3) 
rules, methods ; hence (4) sMfis, trtcks, as here. 

S9. 6, 7. plus fin que vous n'est pas bâte ; elliptîcal for — 
celui qui est plns fin, etc, Iie isno fool who ean otU- 
vnt you; bSte, nsed adjeciivelj = stupid. Cp. with 
this Terence, Adelphi, IIL iiL : 

Syrus, Ta, qoantos qnantas, nil nisi sapienta es, 
. . . Sineres yero tu illom tuom 
Facere haec ! 
Demea, Sinerem illom ? an non sex totis mensibns 

Prius olfecissem quam iile quidqnam coeperit ? 
Syras. Yigilantiam tuam tu mihi narras ? 

EiGHTH Scene. 

8, 9, tintainarre (fr. tÎTUer, to tinkle, and marref shovel, 
hoe ; ' Ies vignerons ayant lliabitude de s'ayertir au 
loin en tintant ou frappant sur le fer de leurs marres.' 
— Pasquier, Becherekes sur la France) ; Imbbub^ up- 
roar ; nere — a pretty to-do, 

12. da la fia^n ; la for cette, in accordance with its original 
meaning ; cp. note to p. 2, ÎL 6 and 9. 

16. ne boufirez; 'bouger* is one of the few yerbs with 

which the negat expletive pas may be omitted. 

seulement, here — <m any aceourU. 

NiNTH Scene. 

17. que for combien, cp. note to p. 2, 1. 7. 

18. dlre des nouvelles de ; to tdl what has hecome of, 

20. le via (voilă) qiii va dtre ; there he is, just aJxmt to be. 

27f 28. se laisser mourir, here — to suffer death, 

en prâsenoe de tant de srens, a euphemism for a 
public ezecution ; cp. the English — to die on a public 
platform. 

40. 1. que veuz-tu que J*y flasse 9 lit What vxndd you have 
medof î.e. ffow on earth can Ihelp it ? 

2. encore, si, if only, 

4. tu JB0 fenda le ccsur ; (1) fendre, lit. to split ; here— 
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to break; (2) for 97te . , +le = mon, cp. note to p. 8, 
1. 86. 

40. 6. que ... ne for o/vant gue . , , ne. For this display 
of fortitude in bearing one's friends' misfortune, under 
similar trying circumstances, q>. Sir Malagrowther's 
condolence with Nigel in Walter Scott's Fortimes of 
NigeU 

Tenth Scene. 

9. l'on s'en va vous mettre ; 8*en aller instead of aller, 
used familiarly to denote an immediate future : — 11 
s'en va midi ; thus also with a following past part. : — 
Cette chose s'en ya faite. 

o^ ie. a place; Ton me r^pondra da vous; lit 
they will be answerable for you, i.e. they wUl keep 
you in safe custody. 

11, 12. cela ne se peut-il point chanfirer ? The Fr. reflex 
verb is frequently best rendered by the passive voice, 
as here — could tnat not be changed into ; or freely — 
WouldrCt a good thrashing serve the pwrpose quiU aa 
wellt 

18. la Justioe en ordonnera ; lit. justice will dispoae of 
that, i.e. sJuUl take its course. 



Eleventh Scene. 

24. votre vertu m'est tout-â-fait oonsid^rable ; (1) 
yertu,here77tm^; {2)cvnsidir(ible\son.Q ofthosemany 
adjectives which in M. 's time were more freely used 
with complements than now : cp. Cidy ÎL 114, 844, 
and Special Gr. and Gloss. * Le neologisme fait ccm- 
sid&rahle synonyme de grăind ; le vrai sens de ce mot 
est : — qni doit âtre consid^r^, qui merite consid^ration. 
II ne faut gu^re T^tendre au delk de cette significa* 
tion, et on ne lui attribuera le sens de p9ia7u2 que 
qnand ce sens pourra se confondre avec celui de 
'qui merite consid^ration.' — LUtrL 

4L 1. r^chapper belle; to have a narrow escape, This 
seemingly redundant use of le can onl^ be explained 
by some noun understood, to be supphed by the con* 
text ; here — occasion ; thua tou i& vco^Us^^iioL* le.''^s5«Ăs!^ 
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haut ; chanee in 'Za lui bailler belle,' etc Cp. Fem. 
Sav.f note to L 63. In saying la inideeine instead of 
le nUdecin^ Sganarelle, consistently with the character 
of a charlatan, which he has been playing thronghout, 
identifies bimself with the whole fjEusolty of Medicine. 

41. 6. TeCRat; for le «ucoto, as eenerally in M.'s time, cp. 
*Gram. and Gloss. of &e French langaage in the 
17thcentury.' 



INDEX TO THE NOTES 

VERBAL AND GRAMMATICAL. 

K.B.—l, The first nnmber refers to the jx^re, the second to the line, 

2. The passages which have become proverbial are printed in ItaUcs. 



A for e in popular speech) 9-8, 

7-17, 9-36. 
h, adv. of maimer, 8-35, 13-20. 
â, denoting fitness, aptness, 4-10, 

12-18, 27-27, 38-28. 
â venir, 18-27. 
accusat. of price, 12-17. - 
adject. clause = participle, 8-15. 
adjectives used predicatively, 

S-32, 34-3. 
agreement of verb and snbj., ab- 

normal, 7-1, 13-2, 11-11, 16. 
allez ! inteijection, 30-9. 
amiable, 25-26. 
article omitted, 6-29, 19-2, 

20-3, 38-23. 
art. def. + en = possess. pron., 

25-31. 
art. def. = demonstr., 2-6, 9, 24-4, 

39-12. 
art indef. before a noun qnal. 

by a snperlat., 8-10, 31-4. 
assommer, 14-15. 
antres, emphatic, 22-36. 
aroir affaire â, 39-5. 
avoir â voir, 4-30. 
avolr que faire, n*, 5-11, 19-18. 
avoir nom, 31-16. 



bailler, 14-1. 
beau, avoir, 36-35. 
Beauce, 19-12. 
bec comu, 2-19. 
belître, 4-15. 
benSt, 2-10. 
bouchon, 10-31. 
bouter, 7-16, 10-28, 11-27, 
17-17. 

ţ7a, contract, of cela. 

şa, interject., 5-29. 

carogne, 2-16. 

chansoDS, 18-28. 

choir, 16-10. 

coing, 19-8. 

comme dit l'autre, 32-7. 

comme si de rien n'eflt iii, 9-20. 

comme tous Ies diables, 10-15. 

compare, commere, 6-12. 

condiţional of savoir, 7-24. 

condiţional to denote supposition, 

doubt, 11-8, 14-24. 
conjugation, second used for the 

first, 7-1, 16-10, 31-20, 

32-10. 
connaître for reconnaître, 9-6. 
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coup de bacbe, 17-13. 
crever, 28-18. 
cracb^ tont, 11-5. 

D'autant, 86-3. 

dat. of pers. after faire + infinit., 

88-2 ; after vonloir, 11-15. 
davantage, 19-6. 
de before second infin. after 

aimer mieux, 14-14. 
de, depending on * ne que,* 21-21. 
de, after a superlat., 25-23. 
de ce que, 23-8. 
d^chausser, 17-4. 
d^oiser, 19-13. 
d^nîangjer, 3-35. 
demenrer d'accord, 8-30. 
dents, 18-32, 30-16. 
d^pens, 5-8, 30-21. 
d^rober qque. cbose â qqn., 4-4. 
diminutlves in nursery lang, , 3 4-7. 
dire des nouvelles de, 39-18, 
disj. pers. pron. nsed, empbâ;t., 

2-3, 4-21, 5-15. 
donble, subst., 12-24. 
double compound tense, 38-19. 

jâchapper belle, 1*, 41-1. 
^happer, s*, 17-10. 
eflfet = succes, 41-6. 
emplâtre (gender), 18-13. 
en, pron., 2-1, 3-8, 3-11, 4-16, 

37-7 ; expletive, 37-33. 
encore, si, 40-2. 
encore un coup, 13-17- 
entre Tarbre et T^corce, etc. ,5-27. 
ethîc dative, 17-21. 
âtre â . , .de, 2-21. 
âtre, for aller, 15-13, 22-30, 

23-2, 
^triUer, 4-13. 
enpbemisms, 7-1, 9-34, 10-3, 

24, 13-14, 15-35, 17-4. 

Fagots et fagoU, 12-21, 



faire que, ne, 8-12. 

faire le (la), 19-20. 

falloir, 8*en, 12-24. 

fendre le coeur, 40-4. 

fieflfe, 2-15. 

franc, nsed figur., 84-9. 

freddne, 2-5. 

fromage, formage, 82-34. 

future, 3-17, 13-32, 15-17, 33-7. 

fut. of savoir, 28-6, 

Gender, 18-13. 

genitive in apposition, 2-10, 

20-21. 
genit. of difference, 23-21 ; of 

measure, 26-25. 
genit. of manner, 24-35, 33-7. 
genit. of respect, 9-20. 
glouglou, 10-21. 
goutte, ne, 24-5. 
grands mots, 80-7. 
gutturals for dentals, in popular 

speecb, 7-1, 9-34, 10-8, 17-4, 

18-5, 25. 

Histoire = affaire, 82r-3. 

TI meplaU d^itre batttte, 5-6. 
7Z y afagota etfagots, 12-21. 
Imperative, 3-26. 
invers, of verb and subji in, dep. 
clauses, 24-7. 

Julep, 15-32. 
jnsque, 3-7. 

Lâ od la cbevre est li6e ii fiiut 

qu*elle bronte, 33-22. 
laisser U, 2-30, 
laisser faire, 10-3. 
lantiponer, 13-19. 
Latin, peidre son, 7-18, 28-13* 
le, neutral pron., 13-7. 
licences, 20-20. 
lieu de, avoir, 2-26. 
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Ma mie, 3-35, 18-6. 
manger, 3-2. 
mani, 13-13. 
mâler, se, 30-17. 
m^age, vivre de, 3-6. 
managere, 18-8. 
mine, avoir la, 31-10. 
miton-mitaiiie, 32-8. 
monde, 32-11. 
moquer, se, 26-19. 
mo^ ne dire, 5-5. 

Ne, after a comparat., 8-28. 
oe, after autrement, 24-29. 
noarrice, 18-6. 

nou» avons charigâ tout celUf 
24-33. 

Ordonner, en, 40-13. 

6ter, with dat, 3-7. 

oii, reiat, pr., 33-1, 36-30. 

oii, nsed snbstantively, 40-9. 

om, 19-1, 38-8. 

ou si, 14-5. 

Part, avoir, 7-9. 

part past., agreement of, 38-8. 

pas, omitted, 34-27, 39-16. 

payer Ies pots cass^, 30-34. 

peccant, 23-25. 

perdre son latin, 7-17, 28-18. 

pers. pron. 4* def. art. = Engl. 

poss. pron., 4-7, 40-4. 
plaire k, se, 8-18. 
plnperfect snbj. for perf. condit., 

23-2. 
plns lin qne vons n'est pas b^te, 

39-6, 7. 
point d'affaires, 37-6, 7. 
prendre, impers. with dat. , 31-32. 
prendre garde, 20-27. 
present for Engl. perf., 27-1. 
pr&ts â, 31-32. 
pr^tendre, 3-24, 15-18: 
piofiter, 19-8. 



pronoun-object, place of, 5-17. 
pronoun-object, place of, 40-11, 
12. 

Que, for combien, 2-7 ; for quel, 

8-7. 
que, object of voilâ, 8-15. 
que ne, for — â moins que ne, 

8-32 ; for — pourquoi ne . . . 

pas, 24-3, 24-27, 27-7 ; for 

— sans que ne, 30-33; for — 

avânt que ne, 40-6. 
qne non, que oui, 36-2, 3. 
quelque, 31-21. 
quelque . , . que, 7-23. 
queussi queumi, 18-1. 
qui , . . qui, distributive, 28-9. 
quinteux, 8-18. 
quoi, de, 6-26. 

Redire â, 12-9. 

reflexive = Engl. paşsive, 40-11, 

12. 
regaillardir, 6-20. 
rente, 19-12. 
r^pondre de, 40-9. 
revenir au cceur, 7-24. 
rien tel, ii n'est, 18-28. 
rubriqne, 39-5, 6. 
rudiment, 2-14. 

sal^, 10-5. 

savoir, witb infinit. 38-26 ; future 

of, 28-6. 
savoir Ies cboses, 12-16. 
se laisser, with infinit , 39-27,28. 
se mettre en peine, 35-7. 
se moquer de, 35-8. 
s'en aller, for — aller, 40-9. 
servir de rien, 36-28. 
seulement, 39-16. 
simples, adj., 7-21. 
simples, subst. m., 8-17. 
sol, sou, 12-11. 
soiil, 3-22. 
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sabjunctiveof result, 2-12, 18-5, 
14. 

subjunctive in concess. clauses, 
6-23, 8 ; in adj. clanses, 7-30, 
11-21 ; after verbs of fearing, 
32-10; after a negation, 
86-32. 

subjnnctiye preş. after condi- 
ţional, 23-5. 

Tantdt, 35-22. 
tenir â, s*en, 30-26. 
tenir qu*â, ne, 10-4. 
tintamarre, 39-8, 9. 
tirer T^belle aprâs, 17-4. 
tonjours, 81-11. 
tout doux, 19-23. 



tripotage, 13-2. 
tu and vous, 3-32. 

Un -pevL, 2- 9. 
nser, en, 8-35. 

Valoir, with dat. of pers., 7-8. 

vache, la, est â nons, 10-4. 

venir â bont, 8-31. 

venir â, 21-24. 

venir an fait, 32-13, 14. 

voUâ qni, 13-9, 14-16, 26-20; 

qne voilâ, 24r-4. 
voUă justement ce gui fait que 

votreJUle est muette, 24-24. 
vonloir, 7-4; en, 11-3; with 

dat., 11-15, 40-1. 
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coming tbe diffîculties of tbe language, and rigbtly appreciat- 
ing tbe literature. It is now being felt that French and 
German, if taugbt on tbe same strict scientific principles as 
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instrument than tbe classical languages. M. Fasnacbt's own 
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Oomeille. Le Cid. Edited by G. E. Fasnacht. 18mo. Îs. 
Moli^re. Les Femmes Savantes. Edited by G. E. Fasnacht. 

ISnio. l8. 

Moli^re. Le Misanthrope, Edited by G. E. Fasnacht^ 
18mo. Îs. 

Moli^re. Le M^decin Malgr^ Lui. By the same Editor. 
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Moli^re. L*Avare. Edited by L. M. Moeiarty, B.A., 

Assistant Maşter at Bossall SchooL 18mo. Îs. 

Moli^re. Le Bourgreois Gentilhomine. By the same Editor. 

[In preparaiion. 

Selections fSpom French Historians. Edited by C. Colbeck, 
M.A., late Fellow of Trinity College, Cambridge ; Assistant Maşter at 
Harrow. [In prqparcUion. 

Oeorges Sand. La Mare au Diable. Edited by W. E. Rus- 
8ELL, M. A., Assistant Maşter in BEaileybury Gollege. [Just ready. 

Sandeau, Jules. Mademoiselle de la Seigrli^re. Edited by 
H. C. Steel, M.A., Assistant Maşter in Wellington College. [In tha press. 

Voltaire. Charles XII. Edited by G. E. Fasnacht, 

[In pr^aaration. 
Grajnmar and Glossary of the French Langruagre in the 

Seventeenth Centuby. By Q. E. Fasnacht. [In preparatlon. 

GERMAN. 

Goethe. Qotz von Berlichingen. Edited by H. A. Bull, M. A., 

Assistant Maşter at Wellington College. 18mo. 2s. 

Gk>ethe. Faust. Part I. Edited by Jane Lee, Lectnrer in 
Newnham College, Cambridge. [In preparatlon. 

Heine. Selections firom the Prose Writings. Edited by C. 
Colbeck, M. A. [In the press. 

Schiller. Die Jungrfrau von Orleans. Edited by Josefb 

GosTWiCK. 18mo. 2s. 6d. 

Schiller. Măria Stuart. Edited by C. Sheldon, M.A., D. Lit., 
Assistant Maşter in Clifton College. [In preparatUm. 

Schiller, Wilhelm Teii. Edited by G. E. Fasnacht. 

[In preparailon. 

Uhland. Select Ballads. Adapted as a First Easy Beading 

Book for Beginners. Edited by G. E. Fasnacht. 18mo. Îs. [Eeady, 

Selections £roni Gternian Historlans. By the same Editor. 
JPartL—ANCiENTHisTOBY. [In prqparaiUm, 
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PIrst Lessons in French. By H. Courthope Bowen, M.A., 
Ftincipal of the Finsbury Training College for Higlicr and Middlc ScIiuoIh. 
Extrafcap. 8vo. Îs. 

A Synthetic French Grammar for Schools. By G. E. Fas- 
NACHT, Editor of Maomillau's Series of Poreign Classics, Author of " Mac- 
millan's Progressive French and German Course," &c. Crown 8vo. 8s. 6d. 

** The book itself is an excellent book ; sufflciently fiill, clearly arranged, 
Bîmply written, and availing itself of the very considerable aid which judi- 
cioasly ntilised typography gives in pressing conjugations and such like things 
in ihe heads of youth." — The Saturday Review. 

" It woold be difflcult to find a French Grammar containing more well- 
digested information in the same compass. For this, as well as for thorough- 
nesB of tireatment, it deserves great commeiida.tion."—Eduoational Times. 

By HERMANN BREYMANN, Ph.D., 

Professor ofPhiloîogy in the University ofMunich* 

A French Grammar based on Philological Principlos. 
Becond Edition. Extra fcap. 8vo. 4s. 6d. 

First French Exercise-Book. Extra fcap. 8yo. 4s. 6d. 
Seoond French Exercise-Book. Extra fcap. Syo. 28. 6(1. 



A Compendious Dictionary of the French Langruage (French- 
English and English-French). Adapted frora the Dictionaries of Professor 
AuTBED Elwall. Followcd by a List of the Principal Diverging Deriva- 
tions, and preceded by Chronological and Historical Tables. By Gustavk 
HA880N, Assistant Maşter and Librarian, Harrow School. New Edition. 
Crown 8vo. Os. 

By WILLIAM D. WHITNEY, 

Prcjessor ofSanskrit and Instructor in Modern Languages in Yale College, 
A Compendious German Grammar. Crown Svo. 4s. 6d. 

A Gterman Beader in Prose and Verse, with Notes and 
Vocabulary. Crown Svo. 5s. 

A Compendious German and English Dictionary, witli 
Notation of Correspondences and Brief Etymologies. By Professor W. D. 
WuiTNEY, assisted by A. H. Edoren. Crown Svo. Ts. Od. 

The Gterman-English Part, separately, 5s. 

New Guide to German Conversation : containing an Alpha- 
betical List of nearly 800 Familiar Words followed by Exercises, Vocabu- 
lary of Words in frcquent use. Familiar Phrases and Dialogues, a Sketch 
of German Literaturo, Idiomatic Exx)ressions, &c. By L. Pvlodet. ISmo, 
cloth limp. 2s. 6d. 

A Sjmopsis of German Granmiar. From tho abovo. 18mo. 
cd. 
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MACMILLAN'S 
PROGRESSIVE FRENCH COURSE. 

by g. eugene fasnacht, 

Late Senior Maşter of Modem Langua^est Harpur Foundation 
Modem Sc^ioolt Bedford. 

L FmST YEAB, contaîning Easy Lessons on the Bogular Ac- 

cideiice. Extra fcap. 8vo. Iş. 
IL SEOOND YEAB, containing Conversaţional Lessons on 
Systematîc Accidence and Elementary Syntax. With Philo- 
logical lUustrations and Etymologicai Yocabulary. Îs. 6d. 

UI. THIBD YEAB, contaîning a Systematîc SyntaZj and Lessons 
in Composition. Extra t'cap. 8vo. 2s. 6d. 

The TBAOHBR'S COMPANION to MAOMILLANS 
PROGRESSIVE PRBNOH OOURSE. Third Year. By 
G. E. Fasnaoht, Globe 8vo. [In the press, 

MACMILLAN'S 
PROGRESSIVE FRENCH READERS. 

By G. EUGÎÎNE fasnacht. 

I. FIRST YEAR, contaîning Tables, Historical Extracts, Letters, 

Dialogues, Fables, Ballads, Nursery Songs, &c., with Two 
Yocabularies : (1) in the order of subjects ; (2) in alphabeti- 
cal order. Extra fcap. Svo. 2s. 6d. 

II. SEOOND YEAR» containing Fiction in Prose and Verse, 
Historical and Descriptive Extracts, Essays, Letters, Dia- 
logues, &c. Extra fcap. Svo. 2s. 6d. 

MACMILLAN'S 

PROGRESSIVE GERMAN COURSE; 

By G. EUGÎINE FASNAOHT. 

I. FIRST YEAR. Easy Lessons and Rules on the Regular 
Accidence. Extra fcap. Svo. Îs. 6d. 

II. SEOOND YEAR. Conversaţional Lessons in Systematîc Ac- 

cidence and Elementary Syntax. With Philological lUustra- 
tions and Etymologicai Yocabulary. Extra fcap. Sva 28. 
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